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STRUG ELEKTRYCZNY
59G680

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA STRUGA ELEKTRYCZNEGO

® Przed podiaczeniem struga do gniazdka zasilania zawsze nalezy upewni¢ sie czy napiecie sieci jest
zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Strug wolno podtacza¢ tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo
pradowe, ktdre przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krotszym niz 30ms.

e Nalezy stosowac wytacznie naostrzone elementy tnace.

e Przed odtozeniem struga po zakonczeniu pracy nalezy odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie jego
elementdéw wirujacych.

e \V czasie pracy strugiem nalezy stosowac ochronniki stuchu.

e \V czasie uzytkowania struga nalezy pewnie trzymac go obiema rekami.

® Przewdd zasilajacy struga zawsze powinien znajdowac sie po stronie bezpiecznej nie narazony na
przypadkowe uszkodzenie przez dziatajace elektronarzedzie.

® Przed przystapieniem do pracy strugiem nalezy upewni¢ sie czy w obrabianym materiale nie ma
obiektéw metalowych takich jak gwozdzie czy Sruby.

e Nie wolno umieszcza¢ palcdw w otworze krééca wyrzucania pytu. Krociec nalezy czysci¢ za pomoca
kawatka drewna.

e Materiat obrabiany nalezy zamocowac, aby nie dopuscic¢ do jego przesuniecia.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgeji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Strug jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym. Strug przeznaczony jest do skrawania powierzchni wyrobéw drewnianych.

Obszary jego uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich
prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Pokretto regulacji gtebokosci skrawania

2. Wihacznik

3. Przycisk blokady wiacznika

4. Ostona paska napedowego

5. Krociec odprowadzania pytu

6. Stopa przednia

7. Podziatka gtebokosci skrawania

8. Pokretto blokady ustawienia prowadnicy réwnolegtej
9. Prowadnica réwnolegta

12.Prowadnica do strugania wgtebnego

13.Pokretto blokady prowadnicy do strugania wgtebnego
14.Uchwyt prowadzacy

15.Sruby mocujace
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16.N6z

17.Glowica

18.Rowek V

19.Adapter

20.Przycisk blokady adaptera

21.0stona uchylna

22.Stopka parkujaca

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A\

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Worek na pyt - 1szt
2. Klucz ptaski -1szt
3. Prowadnica réwnolegta - 1szt
4. Prowadnica do strugania wgtebnego -1 szt
5. Adapter (zamontowany do struga) -1szt
6. Klucz nasadowy - 1szt
7. Przyrzad do ostrzenia nozy - 1szt
8. Sruba z tbem motylkowym -2szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

ODPROWADZANIE PYLU

Strug posiada system odprowadzania pytu, ktory zapobiega nadmiernemu nagromadzeniu sie pytu

@ w miejscu pracy. W przypadku diugiej pracy strugiem przy materiatach, ktorych obrébce towarzyszy
powstawanie pylu szkodliwego dla zdrowia strug powinien by¢ podtaczony do zewnetrznego
urzadzenia odsysania pytu.

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA
Adapter moze by¢ montowany po prawej lub lewej stronie struga w zaleznosci od potrzeb (rys. A).

@ e Wecisnac przycisk blokady adaptera (20) i wysunac adapter (19) z kré¢ca odprowadzania pytu (5) (rys. B).
e Wsunac adapter (19) (zwracajac uwage, aby jego wystep trafit w prowadzenie) do kré¢ca odprowadzania
pytu (5) do styszalnego zaskoczenia przycisku blokady adaptera (20).

MONTAZ WORKA NA PYL
Celem utrzymania czystosci powierzchni obrabianej strug ma dotaczony worek do gromadzenia pytu.

@ e Wsuna¢ mocowanie worka na pyt na kréciec odprowadzania pytu (5) (rys. C).
e Demontaz worka na pyt przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Regularnie nalezy opréznia¢ worek na pyt, co zapewnia wydajne dziatanie struga. Zaleca sie oprézniac¢
worek na pyt juz po napetnieniu go w potowie.

MONTAZ PROWADNICY ROWNOLEGLE)J

@ e Zamocowac prowadnice réwnolegta (9) (rys. D).
e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta na odpowiednig szeroko$¢ skrawania i zablokowa¢ pokrettem (8)
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Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej powinna by¢ skierowana do dotu.

MONTAZ PROWADNICY DO STRUGANIA WGLEBNEGO

@ e Umiesci¢ prowadnice do strugania wgtebnego (12) w prowadzeniu (po prawej stronie) obudowy struga
i zamocowac pokrettem blokady prowadnicy (13) (w wyposazeniu) (rys. E).
e Ustawi¢ gtebokos¢ skrawania korzystajagc z podziatki umieszczonej na prowadnicy do strugania
wgtebnego (12).

REGULACJA GLEBOKOSCI SKRAWANIA

Stopa przednia (6) jest ruchoma, co pozwala na regulacje gtebokosci skrawania.
Gtebokos¢ skrawania reguluje sie pokrettem regulacji gtebokosci skrawania (1) w zakresie od 0 — 3,5 mm
wedtug podziatki gtebokosci skrawania (7) umieszczonej na jego obwodzie (rys. F).

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej struga.
@ Podczas uruchamiania i pracy strug nalezy trzymac obiema rekami.

Strug posiada wiacznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

e Wcisnac przycisk blokady witacznika (3) (rys. G).

e Wcisnac przycisk wigcznika (2).

Wytaczanie:

e Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Przed wlaczeniem struga nalezy uchwyci¢ go pewnie obiema rekami. Strug mozna wiaczac tylko
@ wtedy, gdy stopa przednia jest oparta na materiale przewidzianym do obrébki, a noze struga nie

dotykaja materiatu. Takie umieszczenie zapobiega przedwczesnemu zetknieciu nozy z materiatem.

Prace mozna rozpoczac dopiero wtedy, gdy strug osiaggnie maksymalna predkos¢ obrotowa.

W czasie postugiwania sie strugiem nalezy dazy¢ do réwnolegtego usytuowania powierzchni stopy struga
i powierzchni materiatu obrabianego. Strug nalezy prowadzi¢ obiema rekami przy rownomiernym ciggtym
posuwie po powierzchni materiatu. Rezultaty pracy zaleza od predkosci przesuwu struga i gtebokosci
skrawania. Prace zgrubne wykonuje sie stosujac wieksza gtebokos¢ skrawania. Przy wygtadzaniu
powierzchni zaleca sie ustawiac niewielkie gtebokosci obrébki i prace wykonywac kilkoma operacjami.

A Nie wolno dociskac struga zbyt silnie. Nacisk powinien by¢ umiarkowany i roztozony réwnomiernie

na powierzchnie styku stopy z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego nacisku na strug
spowoduje nienormalny spadek predkosci obrotowej, nadmierne nagrzewanie silnika, uszkodzenie
materiatu obrabianego i elementéw struga. Stosowac okresowe przerwy w pracy.

STRUGANIE WGLEBNE
@ Dzieki mozliwosci uzycia prowadnicy do strugania wgtebnego i prowadnicy réwnolegtej mozna wykonywac
zagtebienia w materiale.
e Zamocowac prowadnice rownolegta (9) i prowadnice do strugania wgtebnego (12).
e Ustawic szerokos$¢ i gtebokos¢ skrawania.
e \Wykonac obrébke materiatu (rys. H).

OBROBKA NAROZY (FAZOWANIE)

Umieszczone rowki V (18) na stopie przedniej (6) (rys. I) umozliwiajg szybka obrébke (fazowanie), krawedzi
obrabianego materiatu. Umiescic¢ jeden z rowkoéw V na krawedzi materiatu obrabianego i prowadzi¢ strug
do przodu zwracajgc uwage na ustawienie kata 45° (rys. J).

STOPKA PARKUJACA

Stopka parkujaca (22) umozliwia bezpieczne odtozenie struga podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia
powierzchni przedmiotu obrabianego lub nozy struga. Podczas obrébki stopka parkujaca (22) unosi sie do

gory i zwalnia tylng stope struga (rys. L).
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OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

0

Strug najlepiej czysci¢ za pomocg migkkiej szczotki lub strumienia sprezonego powietrza.

Do czyszczenia struga nie wolno uzywac jakichkolwiek przedmiotéw Sciernych.

Do czyszczenia nie wolno stosowa¢ wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.

Czyscic strug regularnie, a najlepiej po zakoriczeniu kazdej pracy.

Strug i jego szczeliny wentylacyjne nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

Strug zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e Po zakonczeniu pracy nalezy oprézni¢ worek na pyt, umy¢ w cieptej wodzie z mydtem i starannie
wysuszyc.

WYMIANA NOZY STRUGA

Nalezy stosowa¢ wylacznie gltowice tnace zalecane przez producenta, ktore obejmuja noze,
beben, elementy mocowania nozy, odpowiednie Sruby i wrzeciono. Zawsze dokonuje si¢ wymiany
jednoczesnie obu nozy.
Nowe noze musza by¢ takiej samej wielkosci i mie¢ taka sama mase jak noze stare. W przeciwnym
wypadku gtowica moze zacza¢ drgac, obrobka bedzie przebiega¢ niewtasciwie i moze dojs¢ do
uszkodzenia nozy lub glowicy struga. Zbyt duzy posuw znacznie redukuje wydajnosc i jakos¢ pracy
oraz trwatos¢ nozy. Nalezy uzywac tylko ostrych nozy. Chronic strug przed stepieniem nozy. Noze
nalezy wymieniac jak tylko zaistnieje taka potrzeba.

Poluzowac sruby mocujace (15) néz (16) za pomocg klucza (w wyposazeniu) (rys. K).
Obroci¢ glowice (17) o pot obrotu i powtorzyc ten zabieg dla drugiego noza.
Wecisnac ostone uchylng (21) i wysunac noze.

Wymienic¢ noze na nowe i zamontowac w kolejnosci odwrotnej do ich demontazu.
Upewnic sie czy noze sg umieszczone symetrycznie w prowadnicy gtowicy (17).
Dokreci¢ sruby mocujace (15) rownomiernie i na przemian.

Dzieki dofagczonemu w wyposazeniu przyrzadowi do ostrzenia nozy mozna samemu naostrzy¢ tepe noze.
e Umiesci¢ oba noze (16) w przyrzadzie do ostrzenia nozy wsuwajac je do oporu i dokreci¢ sruby mocujace
(rys. M).
e Przesuwac przyrzad do ostrzenia nozy pod odpowiednim katem z niewielkim dociskiem nozy do tarczy
sciernej.
e Po naostrzeniu zamontowac noze do struga.
Przyrzad do ostrzenia nozy po skreceniu obu czesci stuzy jako przyrzad pomiarowy do osadzenia na
@ wiasciwa gtebokos¢ nozy w glowicy struga.

Po zamontowaniu nozy w glowicy nalezy pamietac, aby wkrety i sSruby byly pewnie dokrecone. Ich

nie dokrecenie moze by¢ powodem uszkodzenia struga lub ciata uzytkownika. Ostrza nozy musza
by¢ rownolegte do powierzchni walca gtowicy. W przeciwnym razie obrabiana powierzchnia nie
bedzie ptaska i rowna. Nalezy stosowac wytacznie glowice, ktora jest dostarczana tacznie zwyrobem
lub dostarczong przez wytworce albo jego autoryzowanego dystrybutora.

WYMIANA PASKA NAPEDOWEGO

Jeslipasek napedowy jest zuzyty to strug nie pracuje wtasciwie. Konieczna jest wymiana paska napedowego.
e Odkreci¢ wkrety mocujace i zdja¢ ostone paska napedowego (4).
e Zdjac pasek napedowy zsuwajac go z két poprzez obracanie kot reka.
e Montaz nowego paska napedowego nalezy przeprowadzi¢ w nastepujacy sposob:
- zatozy¢ pasek napedowy na mniejsze koto.
- obracajac kotami nasuna¢ pasek napedowy na wieksze koto.
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e Upewnic sie czy pasek jest dobrze utozony na obu kotach.
e Zamontowac ostone paska napedowego (4) dokrecajac wkrety mocujace.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
@ wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Strug elektryczny
Parametr Wartosc
| Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1300 W
Predkos¢ obrotowa na biequ jatowym 16000 min™’
Szerokos¢ skrawania 110 mm
Gtebokos¢ skrawania 0+3,5mm
Gtebokos¢ wregowania 0+14 mm
llo$¢ nozy 2
Klasa ochronnosci 1l
Masa 5 kg
Rok produkgji 2019
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan:a, = 7,11 m/s> K=1,5m/s?
OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupa Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegoélnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czeéci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdZ na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU sK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyrob Strug elektryczny

/Product/ /Electric Planer/

/Termék/ /Elektromos Kézigyalu/

/Produkt/ /Elektrické hobliky/

Model

/Model//Modell//Model/ 596680

Numer seryjny N

/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/ 00001 = 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/

/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splfia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-14:2009+A2:2010; EK9-BE-88:2014;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2: 1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62321:2009

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ/
No. 0359; Intertek Testing Services Hangzhou 16 No. 1 Ave. Xiasha Economic Development District, Hangzhou 3100018, China

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

ELECTRIC PLANER
59G680

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF ELECTRIC PLANER OPERATION

e Before connecting the planer to mains socket make sure the supply voltage matches the voltage on the
rating plate of the tool.

e Connect the planer only to electrical system equipped with residual current circuit breaker that will cut
the power off when earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

e Use only sharp cutting parts.

e After the work has been finished and before putting the planer away wait until rotating parts stop
completely.

e Use hearing protection measures when working with planer.

e When using the planer hold it firmly with both hands.

e Power cord of the planer must be on the safe side, where there is no danger of accidental damage by
operating power tool.

e Before starting operation ensure there are no metal objects, such as nails or screws, in the processed
material.

e Do not put fingers into dust outlet hole. Clean the outlet with a piece of wood.

e Fix processed material to prevent it from slipping.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Planer is a hand-held power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase commutator
motor. Planer is designed for processing wooden surfaces.

Range of use covers repair and building works, woodworking and any work from the scope of individual,
amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Knob for planing depth adjustment

. Switch

. Switch lock button

. Drive belt cover

. Dust extraction outlet

. Front footplate

. Planing depth scale

. Parallel guide position locking wheel
9. Parallel guide

12.Deep planing guide

13.Locking knob for deep planing guide
14.Guide handle

15.Fixing screws

16.Blade

17.Head

ONOUA,WN=
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18.V groove
19.Adaptor
20.Adaptor lock button
21.Removable shield
22.Park rest

* Differences may appear between the product and drawing.
MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
WARNING
ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pce
2. Flatspanner -1 pce
3. Parallel guide -1 pce
4. Deep planing guide -1 pce
5. Adaptor (attached to planer) -1 pce
6. Socket wrench -1 pce
7. Blade sharpening tool -1 pce
8. Butterfly head screw -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

DUST EXTRACTION
@ Planer is equipped with dust extraction system, which prevents excessive deposition of dust in the
work place. When operating the planer for a long time on the surfaces that produce harmful dust,
the planer must be connected to external dust suction device.
INSTALLATION / DEINSTALLATION OF ADAPTOR
Depending on the needs, adaptor can be attached on left or right side of the planer (fig. A).
o Press the adaptor lock button (20) and pull the adaptor (19) out of the dust extraction outlet (5) (fig. B).
e Slide the adaptor (19) into the dust extraction outlet (5) (be careful to place protrusion in the notch),
make sure you can hear the adaptor lock button (20) snaps.
DUST BAG INSTALLATION
@ Equipment of the planer includes dust bag to maintain the processed surface clean.
@ o Slide the dust bag fastening onto dust extraction outlet (5) (fig. C).
e Deinstallation of the dust bag is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Empty the dust bag on a regular basis, this will ensure efficient operation of the planer. Emptying the bag
when it is half-full is recommended.

PARALLEL GUIDE INSTALLATION

@ e Use the supplied screw and to attach parallel guide (9) (fig. G).
e Set parallel guide to appropriate planing width. (8)

Parallel guide bar should be pointed downwards.
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INSTALLATION OF DEEP PLANING GUIDE

@ e Place the deep planing guide (12) in the guide (on the right side) in the planer body and secure with the
locking knob for deep planing guide (13) (included) (fig. E).
e Use the scale on the deep planing guide (12) to set planing depth.

PLANING DEPTH ADJUSTMENT

Planer front footplate (6) is movable and it allows for planing depth adjustment.
Planing depth can be adjusted with the knob for planing depth adjustment (1) and the range is0 - 3.5 mm,
shown on the planing depth scale (7) located on its circumference (fig. F).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the planer. Hold the planer with
both hands when starting up and during operation.

The planer features switch that protects against unintentional starting up.
Switching on:

® Press the switch lock button (3) (fig. G).

® Press the switch button (2).

Switching off:

e Release pressure on the switch button (2).

@ Hold the planer firmly with both hands before switching it on. Switch on the planer only when the

front footplate rests on the material that you plan to process and the planer blades do not touch
material. This position prevents too early contact of blades with material. Start the work only after
the planer reaches its top rotational speed.

When using the planer, try to position planer footplate and surface of processed material in parallel. Guide the
planer with both hands, move it smoothly and continuously on the material surface. Effects of work depend
on speed of planer movement and depth of planing. Coarse processing uses bigger planing depth. During
fine processing it is recommended to set small planing depth and to proceed with work in few runs.

Do not press the planer too hard. Pressure should be moderate and uniform on the whole surface
of contact of foot and processed material. Applying too big pressure causes undesirable drop of
rotational speed, motor overheating, damage of processed material and parts of the planer. Make
periodic breaks in operation.

DEEP PLANING

You can use the deep planing guide and the parallel guide to make hollows in material.
e Attach the parallel guide (9) and the deep planing guide (12).

e Set planing width and depth.

e Process the material (fig. H).

PROCESSING CORNERS (CHAMFERING)

V-grooves (18) located on the front footplate (6) (fig. I) allow for quick processing (chamfering) of edges
of processed material. Place one of the V-grooves on the edge of processed material and move the planer
forward, make sure to keep the 45° angle (fig. J).

PARK REST

@ Park rest (22) allows to put away the planer safely during operation without the risk of damaging processed
surface or the planer blades. The park rest (22) lifts up when processing and releases the back footplate of
the planer (fig. L).
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Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

e Soft brush or compressed air are best for cleaning the planer.

@ e Do not use abrasive objects for cleaning the planer.

Do not clean with water or chemical cleaning agents.

Clean the planer regularly, optimally after each use.

Always keep the planer and ventilation holes clean.

Store the planer in dry place, beyond reach of children.

In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor

checked by a qualified person.

e When the work is finished empty the dust bag, next wash it in warm water with soap and dry it
thoroughly.

REPLACEMENT OF PLANER BLADES

Use only cutting heads that are recommended by the manufacturer, and that include blades, drum,
blade fixing parts, appropriate bolts and spindle. Always replace both blades at a time.
New blades must be of the same size and weight as old ones. Otherwise the head may vibrate,
processing may be improper and it may damage blades or planer head. Too fast advance considerably
reduces efficiency and quality of work and durability of blades. Use only sharp blades. Avoid blunting
the blades. Replace blades as soon as it is necessary.

Use the spanner (included) to loosen fixing screws (15) of the blade (16) (fig. K).

Turn the head (17) by 180° and repeat this operation for the second blade.

Press in the removable shield (21) and slide the blades out.

Replace the blades with new ones and proceed with installation in reverse sequence of disassembly.
Make sure the blades are positioned symmetrically in the guide of the head (17).

Tighten screws (15) that fix blades alternately and with the same force.

@ Included blade sharpening tool allows users to sharpen blunt blades.

e Place both blades (16) in the blade sharpening tool by sliding them to extreme position and tighten
fixing screws (fig. M).

e Move the blade sharpening tool at appropriate angle, while applying small pressure to abrasive disk.

e Once sharpened, fix the blades on the planer.

@ When two parts are screwed together, blade sharpening tool can be used as a measuring gauge for
setting the blades at appropriate depth in the planer head.

Ensure screws and bolts are tightened after blades are installed in the head. Failing to do so may
cause damage of the planer or the user’s body injury. Blade edges must be parallel to the head drum
surface. Otherwise the processed surface will not be flat and even. Use only head that is supplied
with the product, head supplied by the manufacturer or its authorized distributor.

REPLACEMENT OF DRIVE BELT

Planer does not work properly if drive belt is worn. Belt replacement is necessary.
e Unscrew fixing screws and remove the drive belt cover (4).
e Remove the drive belt by turning the pulleys manually and pulling the belt off.
e To install new drive belt do as follows:

- put the drive belt onto smaller pulley,

- rotate pulleys and draw the drive belt over the bigger pulley.
e Ensure the belt is correctly set on both pulleys.
o Install drive belt cover (4) and tighten fixing screws.
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REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Electric Planer
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1300 W
Idle rotational speed 16000 rmp
Protection class Il
Number of blades 2
Planing width 110 mm
Processing depth for planing 0-3,5mm
Max. processing depth for deep planing 0-14mm
Weight 5kg
Year of production 2019

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 84 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 7,11 m/s* K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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ELEKTROHOBEL
59G680

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN ELEKTROHOBEL

e Vor dem Anschlieen des Elektrohobels ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Geréates entspricht.

e Der Elektrohobel ist nur an die Stromleitung mit dem Differenzstromschutz anzuschlieen, die
Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms iberschreiten wird.

e Nur scharfe Schneidelemente verwenden.

e Bevor Sie den Elektrohobel ablegen, warten Sie ab, bis die rotierenden Elemente zum kompletten
Stillstand kommen.

e Beim Gebrauch des Elektrohobels ist der Gehdrschutz zu tragen.

e Der Elektrohebel ist beim Betrieb mit beiden Handen festzuhalten.

e Halten Sie stets die Netzanschlussleitung des Elektrohobels auf der sicheren Seite, damit sie mit dem
Elektrogerat nicht zuféllig beschadigt wird.

e Vor dem Betrieb stellen Sie sicher, dass sich im Werkstlick keine Metallelemente wie Nagel oder
Schrauben befinden.

e Halten Sie nie lhre Finger in der Offnung des Staubabsaugstutzens. Reinigen Sie den Stutzen mit einem
Holzsttick.

e Befestigen Sie das Werkstiick, damit es nicht verschoben wird.

ACHTUNG! Das Geriat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Elektroschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Elektrohobel ist fiir die Zerspanung von
Holzerzeugnissen bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten,
Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Einstellring fir Zerspanungstiefe

2. Hauptschalter

3. Taste der Schalterverriegelung

4. Abdeckung des Antriebsriemens

5. Staubabsaugstutzen

6. Vorderer Gerateful3

7. Skala der Bearbeitungstiefe

8. Drehknopf fiir Einstellsperre der parallelen Fiihrung
9. Parallele Fithrung

12.Fiihrung fiir Tiefhobeln

13.Arretierungsring der Fiihrung zum Tiefhobeln

14.Fihrungsgriff
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15.Befestigungsschrauben
16.Messer

17.Kopf

18.V-Nut

19.Adapter

20.Taste der Adapterarretierung
21.Schwenkbare Abdeckung
22.Positionierfull

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Staubbeutel - 1St
2. Schraubenschlissel - 1St
3. Parallele Fihrung + Tragarm - 1St
4. Flhrung fir Tiefhobeln -1St.
5. Adapter (am Hobel montiert) -1St.
6. Steckschlussel -1St.
7. Einrichtung zum Scharfen von Messern - 1 St.
8. Flugelschraube -2t
STAUBABFUHRUNG

@ Der Elektrohobel verfiigt liber das Staubsaugsystem, das den Staub vom Arbeitsplatz ableitet. Bei
langem Gebrauch des Elektrohobels mit Stoffen, bei deren Bearbeitung gesundheitsschadliche
Staube entstehen, ist der Elektrohobel an ein duBeres Staubabsaugsystem anzuschlieen.
ADAPTER MONTIEREN / DEMONTIEREN
@ Der Adapter kann links oder rechts am Elektrohobel (Abb. A) je nach Bedarf montiert werden.
@ e Die Taste der Adapterarretierung (20) driicken und den Adapter (19) vom Staubabsaugstutzen (5)
(Abb. B) herausziehen.
e Den Adapter (19) in den Staubabsaugstutzen (5) so einschieben (dabei ist darauf zu achten, dass die
Rastnase auf die Nut im Stutzen trifft), dass die Taste der Adapterarretierung (20) horbar einrastet.
STAUBBEUTEL MONTIEREN
Um die zu bearbeitende Oberflache sauber zu halten, ist der Elektrohobel mit einem Staubbeutel
ausgestattet.

@ e Die Aufnahme des Staubbeutels auf den Staubabsaugstutzen (5) aufschieben (Abb. C).
e Zum Demontieren des Staubbeutels ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Der Staubbeutel ist regelméafBig zu entleeren, um die richtige Funktionsweise des Hobels zu gewdhrleisten.
Es wird empfohlen, den Staubbeutel nach der Halbfiillung zu entleeren.
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PARALLELE FUHRUNG MONTIEREN

@ e Die parallele Fiihrung (9) (Abb. D) anbringen.
e Die parallele Fiihrung auf entsprechende Bearbeitungstiefe einstellen (8).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll na unten zeigen.

FUHRUNG ZUM TIEFHOBELN MONTIEREN

@ e Die Flihrung zum Tiefenhobeln (12) in die Fihrung (rechts) am Gehause des Elektrohobels einlegen und
mit dem Arretierungsring der Fiihrung zum Tiefhobeln (13) (mitgeliefert) (Abb. E) montieren.
e Die Zerspanungstiefe mit der Skala an der Fiihrung zum Tiefhobeln (12) einstellen.

REGULIERUNG DER BEARBEITUNGSTIEFE

Der vordere Gerateful3 (6) ist beweglich, was die Bearbeitungstiefe regulieren lasst.
Die Zerspanungstiefe wird mit dem Einstellring fiir Zerspanungstiefe (1) im Bereich von 0 bis 3,5 mm
gemal der Skala fiir Zerspanungstiefe (7), die an seinem Umfang untergebracht ist, reguliert (Abb. F).

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Elektrohobels
angegeben worden ist. Beim Start und Betrieb soll man den Elektrohobel in beiden Handen halten.

Der Elektrohobel verfligt Giber einen Sicherheitsschalter, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

e Die Taste der Schalterverriegelung (3) (Abb. G).

o Die Taste des Schalters (2) drlicken.

Ausschalten:

e Den Schalter (2) freigeben.

Vor dem Einschalten des Elektrohobels halten Sie sie mit beiden Handen fest. Der Elektrohobel
darf nur dann eingeschaltet werden, wenn er auf dem Werkstiick gestiitzt ist und die Messer des
Elektrohobels das Werkstiick nicht beriihren. Dies wird die vorzeitige Berithrung der Messer mit
dem Werkstiick verhindern. Der Betrieb kann nur dann begonnen werden, wenn der Motor des
Elektrohobels seine maximale Drehzahl erreichen wird.

Beim Gebrauch des Elektrohobels streben Sie nach einer parallelen Lage der Oberfliche des Hobels

@ und des Werkstlcks. Fiihren Sie den Elektrohobel mit beiden Handen und verschieben gleichmafig an
der Oberflache des Werksttlicks. Die Ergebnisse der Arbeit hdngen von der Vorschubgeschwindigkeit
des Hobels und der Bearbeitungstiefe ab. Die Grobarbeiten werden bei der hoheren Bearbeitungstiefe
ausgefihrt. Beim Glatten der Oberfliche empfehlen wir, geringe Bearbeitungstiefe einzustellen und die
Bearbeitung in mehreren Schritten auszufihren.

A Driicken Sie den Elektrohobel nicht zu stark an. Der Andruck soll mittelmaBig und gleichmaBig

auf die Kontaktoberfliche zwischen dem Geratefu3 und Werkstiick verteilt sein. Der all zu starke
Andruck auf den Hobel wird einen untypischen Riickgang der Geschwindigkeit der Drehzahl,
ein zu starkes Aufheizen des Motors, die Beschadigung des Werkstiicks und Maschinenelementen
verursachen. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

TIEFHOBELN

@ Mit der Fiihrung zum Tiefhobeln und der parallelen Fiihrung konnen Vertiefungen im Werkstlick ausgefiihrt
werden.

o Die parallele Fiihrung (9) und die Fiihrung zum Tiefhobeln (12) montieren.

e Die Zerspanungsbreite und -tiefe sind einzustellen.

o Das Werkstuick bearbeiten (Abb. H).
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KANTEN BEARBEITEN (ABSCHRAGEN)

Mit der Nut V (18) in der Mitte des vorderen FuBes (6) (Abb. I) konnen die kanten des WerkstUcks schnell
bearbeitet (abgeschragt) werden. Eine der Nuten V auf die Kante des Werkstlicks aufsetzen und den Hobel
nach vorne fiihren, dabei auf den 45°-Winkel achten (Abb. J).

POSITIONIERFUSS

Mit dem Positionierful (22) kann der Hobel sicher beim Arbeiten abgelegt werden, ohne, dass die
Oberflache des Werkstiicks oder Hobelmesser beschadigt wird. Bei der Bearbeitung geht der Positionierfull
(22) nach oben und gibt den hinteren Hobelfuf3 frei (Abb. L).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

@ e Der Elektrohebel ist mit einer weichen Burste oder einem Druckluftstrahl zu reinigen.
e Zur Reinigung des Hobels verwenden Sie keine Gegenstande mit Reibeigenschaften.
e Zur Reinigung der Nutfrase dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel verwendet
werden.
Reinigen Sie den Hobel regelmaBig, am besten nach dem Abschluss jeder Arbeit.
Halten Sie die Liftungsoffnungen des Hobels immer sauber.
Bewahren Sie den Elektrohebel in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.
Beim Ubermafigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.
e Nach dem Abschluss der Arbeit entleeren Sie den Staubbeutel und waschen Sie ihn im Warmwasser mit
Seife und anschlieend trocknen Sie ihn sorgfaltig.

HOBELMESSER AUSTAUSCHEN

Setzen Sie ausschlieB8lich Schneidekopfe, die Vom Hersteller empfohlen werden. Diese sollen sich

aus Messern, Trommel, Messerhalteelementen, Schrauben und Spindel zusammensetzen. Es werden
immer gleichzeitig beide Messer ausgetauscht.
Neue Messer miissen gleiche GréBe und Masse wie die alten Messer haben. Sonst wird es zu
Schwingungen des Schneidekopfes kommen, die Bearbeitung wird nicht richtig ablaufen und die
Messer oder Hobelkopf konnen beschéddigt werden. Der zu hohe Vorschub reduziert erheblich die
Leistung und Qualitédt der Arbeit sowie die Lebensdauer der Messer. Nur scharfe Messer sind zu
verwenden. Der Hobel ist vor Verstumpfen zu schiitzen. Tauschen Sie die Messer sofort aus, wenn
es notig wird.

Die Befestigungsschrauben (15) fiir Messer (16) mit dem Schlissel (im Lieferumfang) I16sen (Abb. K).
Den Kopf (17) um eine halbe Drehung drehen und diese Prozedur fiir das zweite Messer wiederholen.
Die schwenkbare Abdeckung (21) driicken und Messer ausfahren.

Messer gegen neue austauschen, zum Montieren ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.
Stellen Sie sicher, dass die Messer symmetrisch in der Fiihrung des Messerkopfes (17) sitzen.

Ziehen Sie die Befestigungsschrauben (15) gleichméfig und abwechselnd fest.

@ Mit dem mitgelieferten Messerscharfgerat kdnnen stumpfe Messer gescharft werden
e Beide Messer (16) ins Messerscharfgerat bis zum Anschlag einschieben und die Befestigungsschrauben
(Abb. M) anziehen.
e Das Messerscharfgerat unter geeignetem Winkel an die Schleifscheibe unter leichtem Anpressen
anfahren.
e Nach dem Schérfen die Messer im Hobel montieren.

@ Das Messerschérfgerat dient nach Zusammenschrauben der beiden Teile als Tiefenmessgerit beim
Einsetzen der Messer im Hobelkopf.

@ Nach dem Anbringen der Messer im Kopf beachten Sie, dass die Schrauben fest gezogen werden.
Falls sie nicht fest gezogen werden, kann der Hobel oder Korper des Bedieners beschadigt werden.
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Die Messerkante muss parallel an die Oberfliche des Wellenkopfes anliegen. Sonst wird die
bearbeitete Oberfliche nicht eben und glatt. Verwenden Sie nur einen Kopf, der zusammen mit dem
Produkt oder durch den Hersteller bzw. seinen autorisierten Vertreiber geliefert wird.

ANTRIEBSRIEMEN AUSTAUSCHEN

Wenn der Antriebsriemen verschleif3t ist, arbeitet die der Hobel nicht richtig. Der Antriebsriemen ist in

einem solchen Fall auszutauschen.

e Die Montageschrauben abschrauben und die Abdeckung des Riemengetriebes (4) entfernen.

o Nehmen Sie den Antriebsriemen ab, indem Sie ihn von den Antriebsradern beim Drehen der Rader mit
der Hand herunter rollen.

e Die Montage eines neuen Antriebsriemens ist folgendermaf3en durchzufiihren:
- den Antriebsriemen auf das kleinere Rad aufsetzen.
- durch die Drehung der Rader den Antriebsriemen auf das gréere Rad aufsetzen.

e Stellen Sie sicher, dass der Antriebsriemen richtig auf beiden Antriebsradern aufgesetzt ist.

e MontierenSiedie AbdeckungdesAntriebriemens(4)wiederundschraubenSiedie Befestigungsschrauben
fest.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschleiB3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Elektrohobel
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1300 W
Leerlaufdrehzahl 16000 min”'
Schutzklasse I}
Anzahl der Messer 2
Bearbeitungsbreite 110 mm
Bearbeitungstiefe beim Planen 0-3,5mm
Max. Bearbeitungstiefe beim Tiefhobeln 0-14mm
Gewicht 5 kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 95 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a,=7,11 m/s*> K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerédte enthalten Substanzen, die fur die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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PYBAHOK 3JIEKTPUYECKUN
59G680

BHUMAHME: MEPEA HAYAJIOM 3SKCMUTYATAUUW SNEKTPOVHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTDb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

MNPABUNA TEXHUKU BESOMNACHOCTU NMPU PABOTE C JIEKTPUYECKUM PYBAHKOM

o [lepepn BKNoyeHneM pybaHKa B ceTb yOeanTech, YTO HanpsXeHre CEeTU COOTBETCTBYET HanpPAXEHWIO,
YKa3aHHOMY Ha LNbANKe NHCTPYMEHTa.

e [logknioyanTe pyb6aHOK TOMbKO K 3NIEKTPOCETH, OCHALLEHHOW YCTPOMCTBOM 3aLUUTHOTO OTK/OUEHNA C

TOKOM cpabaTbiBaHuA 30 MA 11 BpemeHeM cpabaTbiBaHUA [0 30 CeKyHS.

PaboTaiiTe TONbKO C XOPOLLO 3aTOYEHHBIMI HOXaMU.

Mocne 3aBepLueHVsA paboTbl AOXKAUTECH MOJIHON OCTAHOBKM BPaLLaloLMXCA S1eMEHTOB pybaHKa.

Bo Bpems paboTbl ¢ pybaHKOM MOMb3yhTeCh CPeCTBaMU 3aLyMTbl OpraHa ciyxa.

Bo Bpems paboTbl yBepeHHO AepKITe MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu.

Bo n3bexaHue cnyyaliHOro MOBPEXAEHWA LWHypa NMUTaHWA, He npubnuxante ero K pabotatolemy

VNHCTPYMEHTY.

e [lepepn Hauanom paboTbl ybegnTech, uto B 06pabaTbiBa€MOM MaTepuane OTCyTCTBYIOT FBO3AM U Apyrue

MeTanyeckre npeameTbl.

3anpellaeTca BCTaBNATb Naiblibl B NATPy6OK 418 0TBOAA Nbln. YncTuTte NatpyboK AepeBAHHON NanoyKo.

HapexHo 3akpennaiite obpabaTbiBaemylo 3aroToBKy, MpefoTBpalias ee rnepemelieHre BO Bpems

paboTbl.

BHUMAHUE! UHCTpYyMeHT npeAHasHauYeH AnA pa6oTbl B NOMeLeHUAX.

HecmoTpss Ha npepycmoTpeHHylo 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLMIO WHCTPYMEHTa, WCnosib3oBaHue
3alUTHbIX CPEACTB U AOMONHUTENbHbIX NPeAOXPaHUTENbHbIX CPeACTB, BCerja CyliecTByeT PUCK
He6onblUNX NOBpeXAEHNI TeNla BO Bpemsa paboTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Py6aHOK 3TO py4HOI1 SNeKTPOUHCTPYMEHT c n3onauven [l knacca. O6opyaoBaH 0fHOPa3HbIM KONNIEKTOPHbIM
3NeKTpUYecKnm fBuratenem. PybaHok npeiHasHaueH 1A CTPOraHusA fepeBAHHbIX N3AENNIA.

Cdepa NprMeHEHNA MHCTPYMEHTA - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE PaboTbl, @ TakkKe BCe pyyHble paboTbl,
BbINOJIHAEMbIE MacTepaMu-noduTenamm.

A 3anpeujaeTca NPUMEHATb J1eKTPOMHCTPYMEHT He Mo Ha3sHaueHuIo.

OMUCAHME K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHan HXe HyMepaLma KacaeTcsa 1IeMEHTOB NHCTPYMEHTa, MPeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpaduyecKnMmn n3o6paxxeHnAMN.

Perynatop rny6uHbl cTporaHua

KHonka BktoveHna

Bnokmpatop KHOMKM BKAOYEHNA

Koxyx npuBogHoro pemHs

Matpy6oK ansa otBOAA NbINU

MepepHAA YacTb NOAOLLBbI

Llkana ana yctaHOBKM Fy6UHbI CTPOraHUA
BnoknpoBOYHbIN BUHT NapannienbHoro ynopa
MapannenbHbin ynop

12.YrnoBoit ynop Ana BbI6OpKy YeTBepTH
13.BnOKMPOBOYHbIV BUHT YrIOBOroO ynopa
14.Hanpasnaiowwan pykoaTka

15.KpenexHble BUHTbI

16.Hox

WONUhWN=
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17.bapabax

18.V-06pasHblii nas

19.TepexoaHnK

20.KHomnKa 6110KNPOBKY NepexoaHrKa
21.0TKMAHaA KpbllKa
22.HoxKa-npegoxpaHuTenb

* BHELUHUI BUZ, NPUOGPETEHHOTO MIEKTPONHCTPYMEHTa MOXKET HE3HAUUTENBHO OTAIMYATLCA OT U306PAKEHHOTO HA PUCYHKE.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM

BHUMAHME

BHMMAHME - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWKA
NHOOPMALIVA
OCHALLEHWE U AOMOJIHUTEJNIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU
1. Mbinecb6opHUK -1 wr
2. Knioy poKKoBbIi -Twr
3. TMapannenbHbl yNnop + KPOHLUTENH -Twr
4. Yrnoson ynop -Twr
5. TMepexopHuK (3aKpenseH) -1 wr
6. TopueBon Koy -Twr
7. TMpucnocobneHune AnA 3aTOUKN HOXeN - 1wt
8. BuHT-6apaluek -2WT.
rNnoAroToBKA K PABOTE
YAANEHUE NblIN

Py6aHOK OCHalleH cucteMoli OTBOAA MbiNv, YTO NpeAoTBpaLLaeT YpesMepHoe HaKoMIeHne nbuin
M CTPYXKUN Ha pabouem mecte. B cnyyae gnutenbHoii pa6oTbl ¢ maTepuanamm, npu obpaboTke
KOTOpbIX 06pa3yeTcs BpeaHas AN 340pOBbs Mblib, UHCTPYMEHT crieflyeT NOAKMIUNTD K BHELUHel
cncTeme nbineyaaneHus.

MOHTAX / BEMOHTAX NEPEXOAHUKA
MepexoaHUK MOXHO 3aKpeniATb C MPaBOW UMK NIEBOI CTOPOHbI PybaHKa, B 3aBUCMMOCTY OT HYXA (puc. A).
@ e HaxmuTte KHOMKy GnokupaTtopa nepexopHuka (20) v BbiTawmTe nepexopHuk (19) us natpybka ana
oTBoga nbinu (5) (puc. B).
e BcraBbTe nepexofHuk (19) B natpybok Ana oTeofa nbiv (5) fo wenuka 6nokmpatopa (20) (obpatyas
BHUMaHWe Ha To, YTOObI ero BbICTYN BOLUEN B Na3 naTpyoka).
KPEMJMEHUE NbIJIECBOPHUKA
@ MbInecbopHUK CNYXWT AN1A COXpaHeHVs 06pabaTbiBaeMol MOBEPXHOCTU B UNCTOTE.
e HapeHbTe nbinecbopHUK Ha nepexofHuiK (5) (puc. C)
o [leMOHTaX MNblnec6opHMKa OCYLLEeCTBAETCA B MOCNeL0BaTENIbHOCTY, 06PaTHOW €ro KpenneHuio.

CuctemaTtyeckoe ounLLeHne nbinecbopHUKa obecneunt apdeKTUBHY paboTy pybaHka. PekomeHpyeTca
ouNLLaTb HaMOMOBHY 3aMOIHEHHbIN NblNeCOOPHUK.
@ MOHTAX MAPAJIIE/IbHOIO YMOPA

o [puKpenuTe napannenbHbin ynop (9) (puc. D).
o OTperynupyiTe napansiesnbHblil yrop B 3aBUCUMOCTY OT Tpebyemolt rny6uHbl CTporaHu.(8).

@ Hanpasnsiouwas napannenbHoro ynopa fo/TXKHa 6bITb HanpaB/jieHa BHU3.
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MOHTAX YI/OBOro YNOPA AN1d BbIBOPKU YETBEPTU

@ e BcraBbTe yrnoson ynop (12) B oTBepcTMe (C NpaBoOW CTOPOHbI) Koprnyca pybaHka K 3akpenwute
6noknpatopom (13) (BxoauT B KOMNNeKT) (puc. E).
o Otperynupyiite Tpebyemyio rny6uHy CTPOraHKA C MOMOLLbIO LWKasbl Ha HanpasnAwLLeid ynopa (12).

PEFYMPOBKA rMyYBUHbI CTPOrTAHUA

MepepHan yacTb NogoLwBbl (6) pyb6aHKa NOABUXKHASA, U 3TO JAeT BO3MOXHOCTb PErynnpoBatb MyouHy

@ CTporaHus.
lny6uHa cTporaHua 3apaetca perynsatopom (1) B granasoHe 0 — 3,5 MM C MOMOLLbIO LWKasibl FyOMHbI
cTporaHus (7), HAaHeCEHHOW NO OKPYXXHOCTU perynaTopa (puc. F).

PABOTA /HACTPOUKA

BKJIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

@ Hanps)xeHune ceTn f,OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaNpPAXKXeHUIo, YKa3aHHOMY Ha Wwuibanke pyGaHKa. Bo
BpemMsA BK/lo4YeHna n paGOTbI Aepxurte pyGaHOK ABYMA pyKamMmu.

Py6aHOK ocHalLeH KHOMKOW, MPefoXpaHAtoLel OT CIy4aliHOro BKIIOUEHWA UHCTPYMEHTa.

BknioueHne:
o Haxmute 6nokupatop KHOMKK BKoUeHus (3) (puc. G).
® HaxXmuTte KHOMKyY BKOYeHNA (2).

BbiknioueHune:
o OTnycTUTE KHOMKY BKAOYeHUA (2).

@ Bo Bpems BKNIOYEHUs CrefyeT HaAEeXKHO AepXKaTb MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu. Py6aHOK MOXHO

BK/IlOYaTb NpU YCNOBUU, YTO NepefHAs YacTb NOAOLWBbLI CTOMT Ha 06pabaTbiBaeMoOil 3aroToBKe,
a HOXM He MPMKacaloTcA K 3aroToBKe. ITO NPefoTBPaLLAeT NpeXAeBPeMeHHbIl KOHTaKT HOXel ¢
3aroTtoBKoil. Mocne AOCTIKEHNA ABMraTenem MOSIHON YacTOTbl BPaLeHUs MOXHO NPUCTYNNUTb K
pab6ore.

@ Bo Bpemsa pabotbl ¢ pyb6aHKOM CTapaiTecb pacrioniaraTb MepefHio YacTb MOAOLBbI NapasnenbHo

NMoBePXHOCTU 06pabaTbiBaeMol 3aroToBku. PaBHOMepHO BeuTe pybaHOK ABYMA pyKamu Mo NOBEPXHOCTU
3aroToBKW. Pe3ynbtaT paboTbl 3aBMCWT OT CKOPOCTW NMoAaun pybaHka v ry6rHbl cTporaHus. YepHoBoe
06AMpPOYHOE CTPOraHyvie BbINONHAWTE Npy 6onbLuen rybrHe cTporaHus. [pu okoHYaTenbHO 06paboTke
peKkomeHAyeTcA 3aaBaTb HEOOMbLUYIO MyOUHY CTPOraHVA 1 BbIMOJHATL PaboTy NO3TanHo.

Bo Bpems pa60oTbl He HaXXMMaliTe Ha py6aHoK ¢ 6osbLuoii cunoii. CneayeT paBHOMEpPHO nepemelyaTtb
py6aHoK, 6e3 3HauMTenbHbIX ycunuii HaxkaTus. CtporaHue ¢ 60bLIMM yCUAMEM HaXaTuA BefeT K
yMeHbLUEHUIO YacTOTbl BpalLleHus, neperpesy ABuraTens, noBpexaeHunio obpabarbiBaemolii getanu
n BbixoAy py6aHKa us crpos. Pa6oTaiite c nepepbisamm.

BbIBOPKA YETBEPTU

@ Bnaropaps yrnosomy 1 napannenbHOMY ynopam, pyb6aHKOM MOXKHO BbIMOJHATL BbIGOPKY YETBEPTH.
® 3akpenuTe napannenbHbIN yrnop (9) n yrnosou ynop (12).

o OTperynupyWTe WNPUHY 1 FYOUHY CTPOraHus.

o [lpuicTynuTe K pabote (puc. H).

CTPOrFAHME KPOMOK (®DACKA)

V-06pa3Hble Hanpaensawme nasbl (18) B nepeaHein onope (6) (puc. 1) no3sonaAT nerko obpabatbiBaTh
KpomKu pAeTanei. MocTaBbTe py6aHOK V-06pa3HbiM Ma3om Ha KPOMKy 06pabaTbiBaeMoli 3aroToBKW
nepemeLLanTe MHCTPYMEHT Mo 3Tol KpoMmKe Brepen. ObpabaTbiBas KPOMKY, coxpaHsaiTe yron 45° (puc. J).

HOXKA-NPEAOXPAHUTEJb

@ Hoxka-npefoxpaHutens (22) no3BonfeT OTIOXKUTb PyO6aHOK Ha OGOK B ciyyae nepepbiBa B paborte,
NpPeaoxpaHas Mnpu STOM 3aroTOBKY OT COMPUKOCHOBEHWS C HOXamMu. Bo Bpems paboTbl HOXKa-
npeaoxpaHuTenb (22) aBTOMaTUYeCK NOAHUMAETCs, 0CBOOOXAas 3aHIO YacTb MOAOLLBbI pybaHKa (puc. L).
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TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

Mpucrtynas K Kakum-nm6o AeicTBUAM, CBA3AHHbIM CO C6OPKOIA, PerynnpoBKOi, PEMOHTOM Unn
o6cnyKuBaHneM, cieayet 0653aTeNIbHO BbIHYTb BUKY LUHYPa NUTaHNA SNeKTPOUHCTPYMEHTa U3 PO3ETKM.

® Yyctnte pyb6aHOK MAMKOW LLIETOUKOW UK CTPYe CXKAaToro Bo3ayxa.
@ 3anpelaeTca YNCTUTb UHCTPYMEHT KakKUMU-TMO0 abpasviBHbIMK MaTeprianamu.
[InA ynCTKM MHCTPYMEeHTa 3anpeLlaeTca NCNob30BaTb BOAY UM XMMUYECKUe YNCTALLME CpeacTBa.
CucTemaTyeckm ounLlainTe pybaHoK nocse 3aBepLueHns paboTbl.
CrcTemMaTyecKn oUnLLaNTe BEHTUIAILMOHHBIE OTBEPCTUA pybaHKa.
XpaHuTe UHCTPYMEHT B CyXOM, HEOCTYNHOM AnA feTen mecTe.
B cnyyae cunbHOro nckpeHus Ha KonieKtope nopyyumTe NpoBepKy COCTOAHNA YrofibHbIX LETOK CreLnanmncTy.
Mocne 3aBepLueHns PaboTbl OUUCTUTE MbIIECOOPHMK, MPOMOITE B MblIbHOW BOAE U XOPOLLO BbICYLUUTE.

3AMEHA HOXEN

MCﬂOﬂbByﬁTe TOJIbKO peKomMmeHAayemble npousBoautenem 6apa6aHbl, HOXXW, AepXaTenu HoXen,
BUHTbI U WINUHAENDb. 3ameHsAliTe Bcerga 06a Hoxa OAHOBPEeMEeHHO.

Macca n pasmep HOBbIX HOXXell JOIKHbI COOTBETCTBOBaTb CcTapbiM. B npoTtuBHOM clyyae Mmoxet
BO3HWUKHYTb BVIGpaI.llllﬂ, YTO YpeBaTo NOBPEXKAeHNEM HOXKell unn 6apa6aHa. CnnwKom BbiCOKasi CKOPOCTb
noAauyn cokpaijaet Npou3BOAUTENIbHOCTb N Ka4eCTBO BbIMOJIHAEMON paGOTbI. Pa6ortaiiTe ToNnbKoO
OCTPbIMUN HOXXamMu, 6eperv|Te UX OT U3HOCA. 3aMeHAIITE HOXKW, KaK TONIbKO NOABUTCA Takas HE06X0ANMOCTb.

OcnabbTe KpenexHble BUHTbI (15) HoXa (16) C noMoLLbto Kitova (BxoauT B KomnnekT) (puc. K).
MoBepHuTe GapabaH (17) Ha non-060poTa 1 MOBTOPKTE ONepPaLMio C APYrMM HOXOM.

HaXXmuTe Ha OTKMAHYIO KPbILWKY (21) 1 BBIHBTE HOXN.

3ameHUTE HOXI HOBbIMM, MOHTaX HOXEN OCYLLIECTBAAETCA B NOC/IEA0BATENIBHOCTY, OOPATHOW VX [JEMOHTaXY.
Y6eanTech, UTO HOXM CUMMETPUYHO PACMONIOXKeEHbI B HanpaBnsoLwen 6apabaHa (17).

PaBHOMEPHO 1 NONEepeMeHHO 3aTAHUTE KPenexXHble BUHTbI (15).

CaMOCTOATENbHO 3aTOUNTb JIOOON HOX.

o [lomecTnTb 06a HOXa (16) B MpucnocobneHrie AN 3aTOUKM HOXEN O Yropa 1 3aKpyTUTb KpenéxHble
60nTbl (prc. M).

o [lepemelaTb NprCNocobneHne A 3aTOUKN HOXeEN MO COOTBETCTBYIOLUM YITIOM, ClIerka Npuknmas K
WAn$oBanbHOMY ANCKY.

o [locne 3aTOUKM YCTaHOBMUTb 3aTOUEHHbIe HOXW B Py6aHOK.

@Bnarop.apﬂ I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHI/IIO ANA  3aTOUKM  HOXeW, nocTtaBsigseMoMy B KOMMJIEKTE, Bbl MOXeTe

Mpucnoco6neHne ANA 3aTOUKM HOXKell MoOcCne feMOHTaXka obGeux uacteill MCnonb3yeTca Kak
n3mepuTesibHOe NpucnocobneHne AnA yCTaHOBKIN HOXell Ha COOTBETCTBYIOLLYIO Fy6GUHY B ronoBke
py6aHkKa.

Mocne moHTaxka 6apabaHa y6eauTech, YTO KpenexHble BUHTbI HAAeXKHO 3aTAHYTbI. B npoTuBHOM
CJlyyae3TO MOXKET Bbi3BaTb MNOBPeXAeHMNe py6aHKa v NpUYNHNTD TenecHble noBpexxaeHns. Jlessne
HOXXa [OJKHO pacnonaraTbcA MapannenbHo noBepxHocTu 6apabaHa, nHaue o6pabGaTbiBaemas
NoBepXHOCTb He GyaeT poBHOI 1 rMaakKoii. icnonb3yiiTe opurnHanbHblil 6apabaH, nocTaBnAaemMblii
BMecCTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, 6o 3aKasbiBaiiTe y NPON3BOAUTENA WM aBTOPU3OBaHHOrO
auctpubbloTopa.

3AMEHA NPUBOAHOIO PEMHA

@ B cnyuyae m3Hoca MPUBOAHOINO pemHA NpaBuiibHaA paboTa pybaHka HeBO3MOXKHa. TpebyeTcs 3ameHa
NPUBOAHOIO PEMHS.
® YpanuTe KpenexHble BUHTbI KOXyXa (4) 1 CHAMWTE KOXKyX NPVBOAHOTO PEMHS.
o CH/MVTE NPUBOAHON PEeMEHb C BeAYLLUX KOJec, MOBOPaunBas Kosieca BpyuHyio.
® MOHTaX HOBOIO MPVBOAHOIO PEMHSA BbIMONHUTE CIeAYOLLM 06Pa3oM:
- HafeHbTe NPUBOJHON PeMeHb Ha Manoe Koneco
- MOBOpauunBas KoJieca, HafleHbTe NPUBOAHON PeMeHb Ha 60sIbLLIOE KOMeco.
Y6efuTtech, YTO peMeHb XOPOLLO NEXNT Ha ABYX Konecax.
® 3aKpenuTe KOXYX NPUBOAHOIO PeMHs (4), 3aTArBan KpenexHble BUHTDI.

© ©
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3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

/3HolueHHble yronbHble WeTKY ABUratens (ANMHON MeHee 5 MM), LeTKN c 06ropeBLueil TOBepXHOCTbIO
UNW LapanuHamm cnepyer HemeyIeHHO 3aMeHNUTb. 3aMeHUTb crieayeT 06e LeTKN OAHOBPEMEHHO.
3aMeHy Yro/ibHbIX LETOK MOXeT BbIMONHATb TONbKO CMeLuanincT; peKoMeHAYyeTcA UCcnonb3oBaTb

@ opurnHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagku fomKHbI YCTPaHATbCA yI'IOJ'lHOMOLIeHHOIZ CepBI/ICHOIZ Cﬂy)K6OIZ npouseoguTensa.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE MAPAMETPbI

Py6aHOK 3neKTpnuyecknmn

Mapametp BenunuuHa
Hanps»eHne nutaHmsa 230B AC
YacToTa TOKa nuTaHusa 50Ty
HomwuHanbHas MOLWHOCTb 1300 Bt
YacToTa BpalleHnsa XonocToro xoaa 16000 06/Mu1H
Knacc 3awutbl 1l
Kon-Bo HoXel 2
LLinprHa cTporaHua 110 Mm
[ny6buHa cTporaHus 0-3,5MM
[ny6viHa BbIGOPKM YeTBEPTYU 0-14Mm
Bec 5 Kr
[og BbiNycKa 2019

WHOOPMALUA OB YPOBHE LWUYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb aKyCTUYeCKoro Aasnexus: Lp, =84 nb(A) K=3 nb(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOM MOLHOCTH: Lw, =95 nb(A) K=3 pnb(A)
Bubpoyckopenue: a, = 7,11 m/c> K= 1,5 m/c

3ALLUTA OKPYXXAIOLLENA CPE/IbI

SnekTponpnbopsbl He cnefyeT BbibpacbiBaTb BMECTe C AOMALUHUMU OTXOLAMK, X ClieayeT nepepatb B
crneumanbHbIi NYHKT yTunmnsauun. MHdopmaumio Ha Temy yTUAM3aLmMmn MOXET NPefoCTaBnTb NPoAaBeL)
V3AenVa WM MeCTHble BflacTW. DNEKTPOHHOe W 3nekTpuyeckoe obopyrnoBaHue, oTpaboTaBluee
CBOW CPOK 3KCMiyaTaumy, COAePXUT OnacHble Afif OKpy»awLlein cpenbl Bewectsa. O6opynoBaHme,
He MoABeprHyToe npoLueccy BTOPUYHOWM NepepaboTkn, ABMAETCA MOTeHUMANbHO OMacHbIM Ans
OKpY»KatoLLen cpefibl 1 3[0POBbsA YenoBeka.

* OcTaBnsem 3a co60i1 NPaBo BBOAUTb M3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxenHas B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobujaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepxaHyie HacToALel HCTPYKUuK (nanee , IHCTpyKLuua"), B
T.4. TeKCT, doTorpadum, Cxembl, PUCYHKUN U YEPTEXKN, @ TaKKe KOMNOHOBKA, NPUHAANeXaT UCKNIYUTENbHO KoMNaHuy Grupa Topex v 3aLuLLeHb!
3aKkoHOM OT 4 deBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM MpaBe ¥ CMEXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHoaaTenbHbIx akToB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). Konuposarue, BocnpovizsefeHune, nybankauns, u3aMeHeHve 31eMeHTOB MHCTPYKLMM 6€3 MMCbMEHHOrO cornacua komnanum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLyeHo 1 MOXET MoB/eYb 3a CO6OI rPaXAAHCKYIO 1 YrOSIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WH®OPMALUNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUHOM HOMEPE,

KOTOPbI HAXOQUTCA HA U3ZENTUN

Mopapok pacwmndpoBKu MHopMaLMU CleayoLunii:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBneHnsa

G- Kog, TOproBoi1 Mmapku (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ - nopAAKOBbIN HOMep usgenna

M320moesneHo 8 KHP 0n1s GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLIi 3 OPUTIHATY

FEMBE/Ib ENEKTPUYHUN
59G680

YBATAITIEPLU HIXK 3AXO4NTUCH EKCTMITYATYBATW ENIEKTPOIHCTPYMEHT, CJ11A YBAXKHO O3HAMOMUTIACA
3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTW 1T B AOCTYMHOMY MICLII.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU N4 YAC KOPUCTYBAHHA TEMBJIEM

MPABUJA TEXHIKU BE3MNEKU Nig YAC KOPUCTYBAHHA ENEKTPUYHUM FrEMBJIEM

o [lepLu HiX NigKNOYaTV NEKTPOIHCTPYMEHT 0 MePEeXKi XMBNEHHA, CNif NepeKoHaTMCA, WO Hanpyra B Hil
BiZlNOBia€ 3HaUEHHI0, BKa3aHOMY Ha NMacnopTHiN TabnuLi eNneKkTPoiHCTPYMeHTa.

o [ligKnoYeHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY 10 Mepexi MOBMHHO BiAbyBaTUCA Yepe3 aBTOMaT PO3MUKaHHS, Lo

nepepriBa€ nopavy CTpymy Ha yCTaTKyBaHHA y pasi NepeBULLeHHA NOro HOMiHaNbHOro 3HayeHHA B 30

MA Ha npoTasi 30 mcek.

[lonycKaeTbcsA BUKOPYCTOBYBATH TiNIbKM AO6PEe HaroCTpeHi pisanbHi iIHCTPYMEHTH.

3ab0pOoHAETbCA BigKNagaTyi rembesb, PyxoMi YaCTUHU AKOTO LU PyXalTbCA.

Mig yac npawi enekTPOIHCTPYMEHTOM CAif, BUKOPUCTOBYBATM 3aXMCHI HaBYLIHNKMW.

Mig yac npaui eneKTPOIHCTPYMEHT CIlif LinKo TprMaTti 060Ma pyKamu.

MepekeBrin WHYP eneKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAWM MOBMHEH 3HaxopuThCA 3 6e3neyHoro GOKy, WO He

HapaXXeHUI Ha BMNaJiKoBe MOLIKOAXKEHHA Nif Yyac npawi.

o [lepl HiX 3aXOAUTVCA MpaLoBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, Ciifj YNEeBHUTUCA, WO B 0b6pobnoBaHOMY
MaTepiani BinCyTHi MeTanesi npegmeTy, TO6To LBsAXU, WPy6y ToLwo.

® 3a00pPOHAETLCA BCTPOMIATA Nasbli B OTBOPI NauiBKa BUKUAAHHSA nuiy. MaLiBoK HanexumTb ounLaTi 3a
[lONOMOTOI0 ilepeB’AHOI Lwenw.

e O6po6ntoBaHMIA MaTepian cnig yHePyXoMTH, o6 3anobirtv NOro 3CyHeHHIo.

YBATA! YcraTKyBaHHsA npui3HaueHe Ansa eKcryartauii y npyMillieHHsAX | He npu3HayeHe Ans npaui Ha3oBHi.

He 3Ba<aloum Ha 3acTocyBaHHsA 6e3ne4yHOT KOHCTPYKLil, BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6e3neKu il JOAaTKOBUX
3ac06iB 0cO6MCTOro 3axnCTy, 3aBXAU iCHY€E 3aNNLLIKOBUIA PU3UK TpaBMaTU3My Nif yac npadi.

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

[embenb € pyyHUM eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKOMY HagaHo Il Knac 3 enekTpoizonsuii. EneKTpoiHCTpyMeHT
npautoe Bifj 0AHOPA3HOro eNeKTPOMOTOPY KOJIEKTOPHOTO TuMy. [embenb NpusHayeHnin Ao BUPiBHIOBAHHA
[epeB’AHMX NOBEPXOHb Ta 3MEHLLEHHSA iXHbOI TOBLUMHMN.

lanys3i noro 3acTocyBaHHSA Lie PeMOHTHO-OyiBesbHi, CTONAPCHKI, @ TAKOX iHLi amaTopcbKi npadi.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTAHHA eneKTpoiHCprmeH'ry He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

OMnuUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHT], WO 3a3HaYeHWUN HKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

1. KoniwwaTko peryntoBaHHs MUOGKHN CTPYraHHA

2. KHorMKa BBIMKHEHHA

3. KHomKa 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS

4. Koxyx nosigHOro pemeHs

5. TlauiBOK BifCMOKTYBaHHA Nuiy

6. lNoBepxHa poboya yonosa

7. lkana iHguKaTopa MUGMHN CTPYraHHA

8. KoniwaTko 6110KyBaHHA HaNpPsAMHOI N4 NapanenbHOro CTpyraHHsA
9. HanpamHa ana napanesibHOro CTpyraHHA

12.HanpAmHa 4o CTpyraHHA 3 3aHypPeHHAM

13.Pyuka 6110KyBaHHA HaNPAMHOI A0 CTPYraHHA 3 3aHYPEHHAM
14.Pykis’a nposigHe

15.MBUHTY KPINUSIbHI
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16.Hix

17.loniska

18.Ma3V

19.MepexigHnkK

20.KHonka dikcauil nepexigHuka
21.Koxyx, WO NiAHOCUTbCA
22.bnokatop npaui

* |CHY€e MOXMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVYHVM 30BHILIHIM BUMNAAOM €1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paxeHni
Ha MaslloHKY.

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJIB
YBATA
A 3ACTEPEXEHHS

MOHTAX/HAJTALLTYBAHHS

IHOOPMALIIA
MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. Miwok-nnno36upay -1 wr
2. Kniouy pixkkoBun -Twr
3. HanpsamHa gna napanenbHOro cTpyraHHs -1 wr
4. HanpAmHa [0 CTpyraHHA 3 3aHypeHHAM -1 wr
5. lMepexigHuK (3aKpinneHnin Ha remo6i) -1 wr
6. Knioy Topuesun -Twr
7. TpucTpiin fo NpaBKu pi3uiB -1 wr
8. MyTpa 6apaHurKoBa -2 WT.

MiAroToBKA JO POGOTU

BIACMOKTYBAHHA Nuny

@ lFem6enb nocigae MexaHi3aM BifiCMOKTYBaHHA Nuiy, AKWIA 3anobira€ HAKONVYEHHIO NUNY Ha AiNAHLI,
o 06po6nioeTbcA. Y BUnagKy TpuBanoi o06po6ku maTepianis, 3a AKOI yTBOPIOETbCA NV WKIANNBUA
ANA 300pOB’A, rem6enb cnif NPUERHYBATU [0 30BHILLHbOIO NPUCTPOIO BiACMOKTYBaHHA nuy.

MOHTA/AEMOHTAX AQATNTEPA
AfanTep MoXe KpinuTrcA AiK 3 NiBOro, TaK i 3 NPaBoro 60Ky eNekTPOiHCTPYMEHTa B 3a/I€XKHOCTI Bif NOTpe6
(man.A).

@ e HaTucHiTb KHOMKY dikcauii nepexigHuKa (20) 1 BUTATHITb nepexigHrK (19) 3 nauiBka BiACMOKTYBaHHsA nuiy
(5) (man. B).
e BcTaBTe nepexigHuk (19) (Takum urHOM, WO6 Maswv Ta BigNoBigHI 6OPO3HM cniBnanm) B OTBip MaLiBKa
BiICMOKTYBaHHA nuny (5) 4o KnauaHHA 3avinku (20).

3AKPIMJIEHHA MIWWKA-NMUNO3BNPAYA

@ lembenb enekTpUyHUi obnagHaHWN B MIWOK [0 30MpPaHHA Ny, WO CMPUAE YTPYMAHHIO B YMCTOTI
noBepxHi, Wo it 06pobntooTh.

e HatArHiTb MiloK-N1no36upay KpinaeHHsAM Ha NaLiBoK BifCMOKTYBaHHA nuiy (5) (man. C).
o [leMOHTaX MillKa-nuio36rpaya BiiOyBaEeTbCA B 3BOPOTHI MOCNIAOBHOCTI.

LLlo6 3a6e3neuntn epekTUBHICTb NpaLi rembnem, Ciif perynsapHoO BATPYLLYBATW MilLOK. PeKoMeHay€eTbCA
BUMOPOXHATW MILLOK BXe MiCiA MOro HaNOBHEHHA HaMONOBYHY.
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MOHTAX HAMPAMHOI 0 NAPAJIEJIbHOIO CTPYTAHHA

@ e 3aKpiniTb HaNPAMHY AN NapanenbHoro cTpyraHHa (9) (man. D).
® BcTaHOBITb HaNPAMHY AJ1A NapanesibHOro CTPyraHHA Ha BiAMOBIAHY LUMPWHY CTPyraHHA (8).

MnaHkKa HanpPsAAIMHOI 10 NapanenbHOro CTPyraHHA NOBMHHa 6yTu cnpAMOBaHa BHU3.

MOHTAX HAMPAMHOI 10 CTPYTAHHA 3 3AHYPEHHAM

@ e BcTaBTe HanpAMHY ANA nNapanenbHOro CTpyraHHA B KPoHLWTelH (12) B na3 (3 npaBoro 60Ky) B Kopnyci
rem6a Ta 3aKpinitb pyykoto 6nokyBaHHaA onopu (13) (noctavaeTbea B komnnekTi) (man. E).
e Bigperynioiite rmnbuHy CTpyraHHA 3a AONOMOTOI0 LUKaW, PO3TallOBaHOI Ha HaMPAMHIN ANA CTPyraHHA
3 3aHypeHHaM (12).

PETYJIIOBAHHA NMWBUHY CTPYITAHHA

MpoBigHa onipHa noBepxHs (6) € PyXoMOlo, L0 AO3BOJSIAE PerynioBaTh MUOUHY CTPyraHHs.

[Mr6rHa cTpyraHHA perynioeTbca 3a AONOMOrol0 PYUKIM perynioBaHHA TOBLUMHW MaTepiany, Wo 3HIMaeTbcA
B npoueci cTpyraHHs, (1) B gianasoHi 0 - 3,5 Mm 3rigHO noginku (wkanu) ravmbuHn cTpyraHHa (7),
po3TalloBaHoi Ha Kopnyci rembns (man. F).

NMoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

@ Hanpyra »KuBneHHa B mMepexi NOBMHHA BiANOBifaTN XapaKTepucTnKam, BKa3aHUM y NacnopTHii
Ta6bnuui Ha remo6ni. Mig yac BBIMKHEHHA i NpaLi eneKTPOoiHCTPYMEHT cnif uinko TpumaTtn o6oma
pykamm.

@ lembenb obnagHaHO KHOMKOK OGNOKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS, WO MpuU3HayeHa AnA 3anobiraHHA
CaMOYVHHOTO BBIMKHEHHSA eNIeKTPOIHCTPYMEHTa.

BBiMKHeHHA:

® HaTWCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHSA KHOMKM BBIMKHeHHs (3) (man. G).
® HaTUCHIiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2).

ByUMKHeHHsA:

® BianycTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHSA (2).

DONYCKa€ETbCA TiNbKN TOAi, KONW 110ro NpoBigHa NigolIBa cnepTa Ha NOBEPXHIO MaTepiany, wWo
06po6nATUMETbCA, HaTOMICTb HOXi Ti He TopKaloTbcA. Lle 3ano6irae nepegyacHoMy 3iTKHEHHIO
HOXiB 3 maTepianiom. Po3nounHaT npawuio CTPyrom JonycKaeTbCA TibKM NicnA Toro, K Banuk 3
HOXKaMI pO3)KEeHeTbCA A0 MaKCMManbHOI LBUAKOCTi 06epTaHHA.

Mepw HiXX BMUKaTK rem6ennb, cnig Winko BXonuTh iioro o6oma pykamu. BmukaTtn enekrporemé6ennb

MNig yac 06pobkn maTepiany rembnem cnif HamaraTUCA MPUTUCKATU MOro CTomy O MaTtepiany, Lo

@ 06po6NIoETLCA, PIBHOMIPHO, @ TaKoX PIBHOMIPHO 06pobnATK noBepxHio Matepiany. lembenb cnig
BeCTM oboMa pyKamu, OAHUM MAUTKMM PyXOM, PiBHOMIPHO MPUTUCKatouM MOro Ao nMoBepxHi MaTepiany.
EdexTuBHiCTb NpaLii CTpyrom 3anexuTb Bif LWBWMAKOCTI MOro NpOCyBaHHA i TOBLUMHM CTPY>KKY, LLIO 3pi3aETbcA
(To6TO rNMbUHK cTpyraHHaA). YopHoBa npaua (BnacHe CTpyraHHA) NOAAra€ Ha 3pi3aHHi CTPYXKMU GinbLuoi
TOBLYMHI (6inbloi rMmnbrHNn cTpyraHHaA). QiHilwHa 06pobka (papwe «dyryBaHHA») nonArae Ha obpobui 3
HEBENMKO rMBUHO 06POOKM NMOBEPXHI 11y KinbKa «npoxomis».

A He ponyckaeTbcA HaAToO CUNBHO NpUTMCKaTU rembenb A0 noBepxHi, wo ii 06po6niotoTh.
3ycunna npuTUCKaHHA NOBUHHO 6YTu NMomipHe i1 AoKnagaTucA PiBHOMIPHO Ha MOBEPXHIO, WO i
06po6nioI0Thb.
HapTo Benuke 3ycunns, o iioro floKknaaaloTb, NputncKaoum rem6enb 0 MaTepiany, CIPUYNHAETbCA
[0 3HaYHOro nafgiHHA WBUAKOCTI 06epTaHHA i NeperpiBaHHsA ABUryHa, NOLWKOXKEHHA MaTepiany,
Lo 1ioro o6po6NAITb, a TAKOXK AleTanen eneKkTporemons.
MNip yac npaui enekTporem6nem cnig nepiognyHo pob6uUTY Nepepsu.

CTPYrAHHA 3 3BAHYPEHHAM
@ 3aBAAKN MOXIMBOCTI BUKOPUCTaHHA HaNpAMHOI JO 3aHYpPeHHA B maTepian i HanpAMHOI AnA napanenbHoro
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CTpyraHHA laHuin enekTporembenb AOMYCKaETbCA BUKOPVICTOBYBATH 10 CTPYraHHA 3 3aHypeHHAM B MaTepiar.
® 3aKpiniTb HaNPAMHY 414 NapanenbHOro CTpyraHHa (9) i HaNPAMHY ANA CTPyraHHA 3 3aHypeHHAM (12).
e Bigperyniolite WNPWHY i MNOMHY CTPYraHHA.

e BuikoHalnTe 06pobKy matepiany (man. H).

OBPOBKA KYTIB (MPU®YrOBYBAHHA)

Ma3wm B KwtanTi V (18), W0 3Haxo4ATbCA Ha NPOBIAHIN YacTuHK nigowsu (6) (man. 1), LO3BONAIOTb LWBMAKO
06pobnatn (npudyrosysaTtn) oKpanku matepiany, AKkuii 06pobnAaeTbca. Po3MIcTiTb NPOBIAHY YacTUHY
nigowswu (7) 3 ogHUM 3 V-nasiB Ha oKpaiiLi MaTepiany, Wo 06pobnAeTbCs, 1 NpocyBalTe rembenb Bnepea,
BUTPUMYtoun KyT 45° (man. J).

BJIOKATOP NPALI

Bnokatop npaui (22) po3sonse Bigknagatn Ha 6ik enekTporembenb nif yac Moro npaui 6e3 pusnky
NOLIKOAXKEHHA NMOBEPXHI, AKa 00po6NI0ETHCA, a0 HOXIB enekTporem6s. Mg yac 06pobKM 6riokaTop Npai
(22) niginmaeTbcA Bropy i 3BiNIbHAE HUXHIO YacTVHY rembna (man. L).

3BbEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepea ™M 8K perynioBaTt, pPeMOHTYBaTU YCTAaTKyBaHHA, cCK/lagaTt 4un po3Knagatv noro,
yCcTaTKyBaHHA cnig BUMKHYTWN KHOMKOIO BBiIMKHEHHA 1 BUTArTU BUAEJIKY 3 PO3eTKN.

@ ® YcTaTKyBaHHA PeKOMEHAYETbCA UNCTUTM M'AKOIO LLITKOK YW CTPYMEHEM CTUCSIONO MOBITPA.
3a60POHAETHCA YUNCTUTN €NEKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPUCTaHHAM abpa3nBHUX NpeaMeTiB.

He ponyckaeTbca UncTUTY €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 BUKOPUCTaHHAM BOAM UM XiMIYHMUX MUAHKX 3aCO6iB.

YncTnTy enekTPOoiHCTPYMEHT CAifl PEerynAapHO, @ HalKpalLle Nic/iA KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS.

3aBXAN HaNeXunTb yTPUMyBaTW €NeKTPOIHCTPYMEHT i MOro BEHTUNALIHI OTBOPY B YACTOTI.

EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyXOMy MicLli, HeAOCTYNHOMY ANA AiTen.

B pasi noABmn HagMipHOro iCKPEHHA KOMYTaTopy efleKTPOIHCTPYMEHT Clif nepefaTn KBanipikoBaHoMy

cnewjianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYrifibHMX LLiITOYOK ABUryHa.

® 3aKiHUMBLUW NpaLo, CNif BUMOPOXHUTL MiLLOK-MMN036mpay, BUNpaTh Moro B Tenniii BoAi 3 MUIOM i
peTenbHO BUCYLUUTN.

3AMIHA HOXIB

[lonycKa€eTbcsi BUKOPUCTOBYBATI BUKIIIOUYHO Ti CTPYrasibHi rofiBKuY, L0 peKoMeHA0BaHi BUPOGHUKOM
i nocigatotb pisyi, 6apab6aH, KpinunbHi enemMeHTU AnsA pi3yiB, BiANOBigHI rBUHTN Ta WNUHAEND.
3amiHAI0Tb 0QHOUYACHO 06MABa HOXi.

HoBi HOXi NOBUHHI 6iTy Toro camoro po3smipy i1 Baru, wWwo i ctapi. HegoTpumaHHA Ao ui€i BUMorn
3aTHe CNPUYNHUTICA A0 NOABM 6UTTA roniBku. 06po6Ka 6yae BigbyBaTNCA HEeNpaBWIbHO, Il MOXe
AiNTN O NOLKOAKEHHA HOXiB ab6o roniBku rem6na. HagmipHa WBMAKicTb NpocyBaHHA rem6ns
3HaYHUM YMHOM 3HUKYE BUAATHICTb Mpali Ta pecypc HOXiB. JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTu
BUKJ/IOYHO HarocTpeHi Hoxi. He fonyckatn 3atynneHHa HoxXiB. HoXi 3amiHAIOTb HeraHo, AK TiNbKn
BOHU 3aTYNNATbCA.

Ocnabte rBuHTY (15), WO NPUTArYIOTb HiX (16), 32 AOMOMOrOL0 Kitoua (MocTavaeTbea B KomnnekTi) (man. K).
O6epHiTb ronisky (17) Ha niBo6epTy i NOBTOPITb NpoLesypy 3 APYFiM HOXEM.

HaTWCHITb Ha KOXYX, WO NiAHOCUTLCA (21), N BUTATHITb HOXI.

3aMiHiTb HOXi Ha HOBI 1 BUKOHaNTe iX MOHTaX B 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI A0 NPOLeAypU AEMOHTaXY.
MNMepeKkoHanTecs, Wo HOXi PO3TaLLOBYOTbCA CUMETPUYHO B Nasax ronisku (17).

PiBHOMipHO, Yepe3 oanH, NPUTArHITL rBUHTK (15).

HOXi.

e [Ina uboro cnig ymictutn obuasa Hoxi (16) y npunagana AnAa rocTpiHHA, BCTaBMBLUW AOFO A0 Onopy, i
NPUTATHYTU KPiNWAbHI rBUHTK (Man. M).

e [IpocyBaiTe NnpunanaA anAa rocTpiHHA HOXIB Nif BIANOBIAHNM KYTOM 3 HE3HAYHUM HAaTUCKOM Y HanpAMKY
TOUYNSIBHOTO KaMeHs.

® HarocTpeHi HOXi BCTaBTe 1O reMons.

@ 3aBAAKY NPUMAAAI0 ANA FOCTPIHHA HOXIB, O BXOANTb 4O KOMMEKTY, JOMYCKAETHCA CAMOCTINHO FOCTPUTH
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@ Mpunapas ANA rocTpiHHA HOXIiB, NiCNA 3rBMHYYBaHHA 06MABOX YaCTUH, CAYXNTb NpUNaaAAM AnA
BUMiploBaHHA MN6GMHN BCTaHOB/IEHHA HOXIB Y rosiBLji rem6na Ha BU3HaueHy mMu6uHy.

Micna BcTaHOBNEHHA HOXiB B roniBLi CNif We pa3 nepekoHaTUCA, WO FBUHTY NPUTATHYTI MiLHO.
B npotmBHOMYy BunagKy MOXAMBe MOWKOMKEHHA iHCTPYMEHTa 4YM TpaBMyBaHHA KopucTyBaua.
FocTpi oKpaliki HOXiB MOBUHHI 6yTW NepneHAUKYNAPHi NOBepxHi Bany roniBku. B npornsHomy
BUNajKy NoBepxHsA He Gyae piBHolo Ta rMapkolo. Cnif BUKOPUCTOBYBaTH BUKJTIOYHO Ti FONiBKU, WO
nocTavyaloTbCcA B KOMMJIEKTi 3 eIeKTPOiHCTPYMEHTOM, abo nocrayaloTbcsA BUPOGHMKOM 4K OO
aBTOpPU30BaHUM AUCTPUGYTOpPOM.

3AMIHA NOBIAHOIO PEMEHA

@ 3HOC NOBIAHOTO pPemeHs CMPUYNHAETHCA A0 HEMOBHOUIHHOI npali rembna. B Takomy pasi HeobxigHo
MipOoI0 € 3aMiHa pemeHs.
® BUrBMHTITb TBUHTY i 3HIMITb KOXKYX NOBIAHOrO pemeHs (4).
o CTArHITH MOBIgHMI PeMiHb 3 Kifl, 06epTatoun ix pyKoio.
e HapiBaTvi HOBMI NOBIAHWNI PEMiHb CAif B HACTYMHWUI NOCNIAOBHOCTI:
— HafiHbTe NOBIAHWUIA PeMiHb Ha MeHLLIE KOJIO;
— obepTatoun Kona, HacyHbTe NOBIAHMWI peMiHb Ha GinbLue KOJo.
® YNeBHITbCA, WO NOBIAHUIN PeMiHb MiLLHO KPIiNUTbCA Ha KoMax.
® 3aKpiniTb KOXYX MOBIZHOro pemeHs (4), NPUTATHYBLUN NOTO rBUHTaMMU.

3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOYOK

@ ByrinbHi wiToukn, wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi abo TpicHyTi, cnig HeranHo
3amiHnTK. 3aBXAu cnig 3amiHATN 06MABI LWITOYKM OfHOYACHO.
PekomeHAyeTbcA BMKOHYBaTu 3aMiHY BYFi/IbHMX LWITOYOK BUK/IOYHO cunamm KsanidpikoBaHoro
cneujianicra 3 BUKOPUCTaHHAM OPUTiHaNbHNX 3aN4acTyiH.

B pasi 6yab-AK1x Henonafok Cilif 3BepTaTvcs A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Fem6enb eneKTpuYHUIi

XapakTepuctuka MokasHuK
Hanpyra >xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacToTa Mepexi XXUBNeHHs 50y
HomiHanbHa NOTY>KHICTb 1300 Bt
LIBMAKICTb 06ePTaHHA Ha AIOBOMY XOAj 16000 xB.™
Knac enektpoisonauii 1]
KinbKicTb HOXiB 2
LLInpunHa nnaHyBaHHA MNOBEPXHi 110 Mmm
MnburHa 06pPo6KM Nif Yac NaHyBaHHA MOBEPXHI 0-3,5mMm
Makc.rmmnbrnHa obpobKm Nif vYac CTPYraHHsA 3 3arnmnbaeHHAM 0-14 mm
Bara 5 Kr
Pik BUroToBnEeHHA 2019

IHOOPMALLIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TnCKy ranacy: LpA =846 (A) K=3 ab (A)
PiBeHb aKyCTUYHOI NOTYXXHOCTi: LwA =956 (A) K=3 ab (A)
3HaueHHA Bibpauii (TpuckopeHHs KonmBaHb): a, = 7,11 m/c> K= 1,5 m/c’
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OPOHA CEPE/JOBULLA

3yXuUTi NPOAYKTY, WO MNPaLolTb Ha €NeKTPUYHOMY KMBJMIEHHI, He Cflif BMKMAaT pasom 3
nobyToBMMM Bigxohamu, a YTWMi30ByBaTV B CriewuianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauito
MOXHa OTPUMaTM B MPOAaBLA NPOAYKLii UM B opraHax Micuesoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi
€NeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI MPUNaay MiCTATb PEYOBUHU, O HE € CNPUATIAVBAMI 41l MTPUPOAHOTO
cepepoBuwia. O6nagHaHHsA, WO He NepefaETbCcA A0 NePepPOOKM, MOXE CTAaHOBUTU Hebe3neky ans
cepefoBuLIA Ta 300POB'A OAUHU.

* BUpOOHWMK 3annwae 3a co60t0 NPaBO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opranyHolo agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i gani 3rapgyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i 4ani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha 1i TeKCT, PO3MiLLeHi CBITINHU, CXeMaTUUHI PUCYHKW, KPECIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX i rpadiyHNX enemMeHTiB Hanexatb
BUKNIOUHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BinoBigHO 40 3akoHy Bif 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NpaBo I criopigHeHi npasa» (AvB.
opraH aepxapyKy Monbiwi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noaanbLu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobika, nybnikaLis, nepepobka B KOMEPLNHMX Linax
BCi€l IHCTPYKLiT U1 okpemux il enemeHTiB 6€3 NcbmoBoro Ao3sosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefoTpUMaHHA Ao L€l BUMOTY TATHE 3a
06010 UMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA (HU)

ELEKTROMOS KEZIGYALU
59G680

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ ELEKTROMOS KEZI GYALURA VONATKOZO RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Az elektromos kézigyalu halézatra csatlakoztatasa el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a helyi hélézati
feszlltség megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

o Azelektromos kézigyalut kizarélag a 30 mA-t meghalado hibadram esetén max. 30 ms elteltével az aramkort

megszakitd dramvédo kapcsoldval (Fi-relé) biztositott hdldzati aramkorhoz szabad csatlakoztatni.

Kizérdlag jol megélesitett gyalukéseket hasznaljon.

A munka befejeztével a kikapcsolt gyalut csak a mozgé alkatrészek teljes ledllasa utan tegye le.

A kézigyalu hasznalata kdzben viseljen hallasvédo eszkozt.

Hasznélat kozben az elektromos kézigyalut tartsa két kézzel, biztos fogassal.

A halézati csatlakozovezetéket vezesse az elektromos kézigyalu biztonsagos oldalan, ahol nincs kitéve

annak, hogy a miikodé szerszam esetleg karositja.

e A megmunkélas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e a megmunkalandé anyagban
fémdarabok, pl. szogek, csavarok.

e Ne dugja az ujjat a porelvezet6 csonkba. A porelvezet6 csonk tisztitasahoz hasznaljon alkalmas fadarabot.

e A megmunkélando6 anyagot rogzitse ugy, hogy el ne mozdulhasson.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye

FELEPITES, RENDELTETES

Az elektromos kézigyalu a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu,
kommutatoros elektromotor hajtja meg. A gyalu rendeltetése fa elemek feliileteinek forgacsolasa.
Felhasznalasi tertilete kiterjed az épitési, felUjitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolas soran a legkulonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit kbveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. Fogasmélységet bedllité marokcsavar

2. Inditékapcsold

3. Azinditékapcsold reteszelés gombja

4, Hajtdszij burkolat

5. Porelszivé csatlakoztatd csonk

6. Mellsé talp

7. Fogasmélység beosztas

8. A péarhuzamvezetd beéllitasat rogzité csavar

9. Parhuzamvezet6

12.Vezetéléc oldalhornyolashoz (falcolashoz)

13.Az oldalhornyolé vezetdléc rogzitésének marokcsavarja
14.Vezetésre szolgaldé markolat

15.Rogzitécsavarok

16.Gyalukés

17.Késhenger



GRA\PHITE

18.V-horony

19.Kozdarab

20.A kozdarab reteszelése
21.Nyithato boritas
22.Védétalp

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Porzsak -1db
2. Villaskulcs -1db
3. Parhuzamvezet6 + tartésin -1db
4. Vezet6léc oldalhornyolashoz (falcolashoz) -1db
5. Kozdarab (a gyalura szerelve) -1db
6. Dugdkulcs -1db
7. Késélezd szerszam -1db
8. Szérnyas csavar -2db
PORELVEZETES

A gyaluban porelvezeté rendszer van kialakitva, amely segit a munkavégzés kornyezetének
tisztantartasaban. Ha az elektromos gyalut olyan anyag megmunkalasara hasznalja, amelynek pora az
egészségre karos hatassal lehet, csatlakoztasson a porelvezet6 csonkhoz kiils6 porelszivé berendezést.
A KOZDARAB FEL-ES LESZERELESE

@ A kozdarab sziikség szerint felszerelhetd bal- és jobboldalon is (A. abra).

(B. abra).

o A (19) kdzdarabot csusztassa be (igy, hogy a rajta l1évé fok illeszkedjen a porelvezeté csonk hornyaba)
az (5) porelvezeté csonkba Utkodzésig, a kozdarab reteszelés (20) gombjénak hallhaté kattanassal jaro
helyére ugrésat.

A PORZSAK FELSZERELESE

@ A megmunkalt felulet tisztasdganak megdrzését segitendd, az elektromos kézigyaluhoz felszerelésként
porzsak tartozik.

@ o Nyomja be a (19) kdzdarab reteszelésének (20) gombjat és csusztassa a kdzdarabot a (5) porelvezetd csonkba

e A porzsak csatlakozojat hiizza ré a porelvezet6 (5) csonkjara (C. abra).
o A porzsék levétele a felrakassal ellentétes miiveleti sorrendben torténik.

A porzsakot rendszeresen ki kell Griteni az elektromos kézigyalu hatékonysaganak megdrzése érdekében.
Ajanlott a porzsakot mar akkor kitriteni, amikor az félig megtelt.
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A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

e Erdsitse a (9) parhuzamvezetdt a (10) tartdsinhez a mellékelt, a parhuzamvezetd beallitasat rogzitd (8)
csavarral és anyaval (D. abra).
e Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant forgacsolasi szélességnek megfeleléen (8).

A parhuzamvezet6 vezetéfeliiletének lefelé kell iranyulnia.

AZ OLDALHORNYOLO VEZETOLEC FELSZERELESE

e Helyezze a (12) oldalhornyolé vezetélécet a gyalu hazan (jobb oldalon) talalhato régzitéprofilba és rogzitse az
oldalhornyolé vezetéléc rogzitésének (13) marokcsavarjaval (tartozékként mellékelve) (E. abra).
e Allitsa be a hornyolas mélységét a (12) oldalhornyolé vezetélécen talalhatéd beosztés segitségével.

A FOGASMELYSEG BEALLITASA

A (6) mellsé talp mozgathato, ezzel éllithato be a fogasmélység.
A fogasmélység bedllitasara az (1) marokcsavar szolgal, a fogasmélység 0 — 3,5 mm tartomanyon beldl
allithato be, ezt segiti a marokcsavar keriletén talalhat6 beosztés (F. abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A haloézati fesziiltség egyezzen meg az elektromos kézigyalu gyari adattablajan feltiintetett
fesziiltséggel. Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel az elektromos kézigyalut.

@ A kézigyalu inditokapcsoldjat a véletlen elinditést kizaro biztonsagi reteszelés biztositja.

Bekapcsolas:
e Nyomja be az inditékapcsold (3) biztonsagi reteszét (G. rajz).
e Nyomja be a (2) inditékapcsolét.

Kikapcsolas:
e Engedje fel a (2) inditokapcsolot.

@ Bekapcsolasa el6tt ragadja meg erds, biztos fogassal az elektromos kézigyalut. Az elektromos

kézigyalut csak akkor szabad beinditani, ha a mellsé talp felfekszik a megmunkalandé anyagra,
és a gyalukések még nem érintik a megmunkalandé anyagot. Ez a helyzet megakadalyozza a
gyalukés id6 el6tti anyagba marasat. A gyalulast csak akkor kezdje meg, ha a motor mar elérte teljes
fordulatszamat.

Gyalulas koézben torekedni kell arra, hogy a gyalu talpa parhuzamosan fekiidjon fel a megmunkalt feliiletre.

@ A gyalut két kézzel, folyamatos, egyenletes el6tolassal kell vezetni a megmunkalt anyag feliiletén. A gyalulas
eredménye azel6tolds sebességétdl és aforgacsolasimélységtél fligg. A vastagolas, azaza nagyobb anyagrétegek
elézetes eltavolitasa nagyobb forgacsolasi mélységgel torténik. A finom készregyalulashoz javasolt az egészen
kis forgacsolasi mélység alkalmazasa és a feladat néhany munkamenetben torténd kivitelezése.

Ne nyomja a gyalut tal er6sen a megmunkalandé feliilethez. Gyakoroljon gyalura mérsékelt, a
talp érintkezofeliiletén egyenletesen megoszl6 nyomast. A gyalura gyakorolt tulzott nyomas a
fordulatszam erds csokkenéséhez vezet, a motor tilmelegedését okozza, valamint karositja a
munkadarabot és a gyalu alkatrészeit is. Tartson id6nként sziinetet munkavégzés kozben.

OLDALHORONY KESZITESE (FALCOLAS)

@ A hornyolasi vezet6léc és a parhuzamvezetd alkalmazésa lehet6vé teszi a mélyit6 forgacsolast.
o Szerelje fel a (9) parhuzamvezetét és a (12) oldalhornyold vezetdlécet.

e Allitsa be a forgacsolasi szélességet és mélységet.

e \/égezze el a munkadarab megmunkalasat (H. abra).

AZ ELEK MEGMUNKALASA (ELLETORES)

A (6) mellsé talpon kiképzett V alaku (18) hornyok (I. dbra) segitik a munkadarab éleinek gyors
megmunkalasat (élletorését). Fektesse a mellsé talpat az egyik V alaki horonnyal a munkadarab élére és
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tolja végig rajta a gyalut, vigyazva arra, hogy végig tartsa a 45°-os szoget (J. abra).

VEDOTALP
@ A (22) védoétalpra dllitva biztonsagosan leteheti a gyalugépet, elkeriilve annak a veszélyét, hogy a

munkadarab feliilete vagy a gyalukések megsériiljenek. Munka kdzben a (22) védétalp felemelkedik, és
szabadda teszi a gyalugép hatso talpat (L. abra).

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi mivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

©

A gyalut puha kefével vagy sritett levegdével a legelénydsebb tisztitani.

Az elektromos kézigyalu tisztitdsdhoz ne hasznaljon csiszoléanyagokat.

A tisztitashoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.

Az elektromos kézigyalut rendszeresen tisztitsa meg, legjobb, ha ezt minden hasznélat utan elvégzi.

A gyalut és a hazan talalhato szell6zényilasokat tartsa tisztan.

Az elektromos kézigyalut tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

e A munka befejeztével Uritse ki a porzsakot, magat a zsakot pedig mossa ki szappanos vizben, majd
teljesen szaritsa ki.

A GYALUKES CSEREJE

Kizardlag a gyarto altal ajanlott forgacsolo fejet hasznalja. A forgacsolo fej részei a gyalukés, a
késhenger, a késrogzité elemek, a megfelel6 csavarok és az orsé. A két gyalukést minden esetben
egyiitt kell kicserélni.
Az Gj kések legyenek a régiekkel és egymassal azonos méretiiek és tomegiiek. Ellenkezé esetben
a késhenger berezonalhat, az anyag megmunkalasa nem lesz megfelel6, sot, a gyalukés, illetve a
késhenger is karosodhat. A tul nagy el6tolas csokkenti a megmunkalas hatékonysagat és mindségét,
valamint a gyalukések élettartamat. Kizardolag jol megélezett gyalukéseket hasznaljon. Védje a
gyalugépet, a kések élességét. A késeket sziikség esetén azonnal ki kell cserélni.

e Lazitsa meg a (16) gyalukések (15) rogzitécsavarjait a tartozékként mellékelt kulccsal (K. abra).

e Forditsa el a (17) késhengert félfordulatnyival és ugyanigy szerelje ki a masik gyalukést is.

o Nyomja be a (21) nyithato boritast és csusztassa ki a késeket.

e Cserélje a gyalukéseket Ujakra és a kiszerelésiikkel ellentétes muiveleti sorrendben szerelje be 6ket.
o Ellendrizze a gyalukések szimmetrikus elhelyezkedését a (17) késhenger hornyaiban.

e Huzza meg egyenletesen, valtakozé sorrendben a (15) rogzitécsavarokat.

@ A tartozékként mellékelt késélezd szerszammal 6nalléan élezhetbk az életlen gyalukések.
e Tolja be Utkozésig mindkét gyalukést (16) a késélezé szerszamba és hlzza meg a rogzitécsavarokat
(M. abra).
o Akésélez6 szerszamot megfelelé szogben tartva tolja en
e Megélezés utan szerelje be a késeket a gyaluba.

A késélez6 szerszam mindkét rész 6sszecsavarozasa utan a gyalukések gyaluhengerbe szerelésénél
a medfelel6 mélység mérdeszkozeként szolgal.

A gyalukések késhengerbe szerelése utan el ne felejtkezzen arrél, hogy a csavarokat szorosan
meghtzza. A nem kielégitéen meghuzott rogzitocsavarok balesetveszélyt idézhetnek el6 és a
szerszam karosodasat okozhatjak. A gyalukések éle legyen parhuzamos a késhenger palastjaval.
Ellenkez6 esetben a megmunkalt feliilet nem lesz sima, egyenletes. Kizardlag olyan gyaluhengert
hasznaljon, melyet a szerszammal egyiitt szallitottak, vagy a szerszam gyartdja, illetve
markakereskedé biztositott.

©
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A MEGHAJTOSZIJ CSEREJE

Ha a meghajtoszij elhasznélédik, az elektromos kézigyalu nem fog megfeleléen miikodni. llyen esetben a
meghaijtoszijat ki kell cserélni.
e Csavarja ki a meghajtészij (4) burkolatdnak régzitécsavarjait és vegye le a burkolatot.
e A szijtarcsak forgatdsaval csusztassa le a meghajtészijat.
o Az Uj meghajtoszij feltételének menete:
- tegye fel a meghajtoszijat a kisebbik szijtarcsara,
- akerekek forgatasaval csusztassa ra a meghajtdszijat a nagyobbik szijtarcsara.
o Ellendrizze, hogy a meghajtdszij szabalyosan fekszik-e fel a szijtarcsakra.
e (Csavarozza vissza a meghajtészij (4) burkolatét és huzza meg a rogzitécsavarokat.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyarto altal kijelolt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Elektromos kézigyalu

Jellemzé Erték
Halézati feszlltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1300 W
Uresjarati fordulatszam 16000 min”'
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Gyalukések szama 2
Fogdsszélesség 110 mm
Fogasmélység simitogyalulasnal 0-3,5mm
Fogasmélyséq horonygyalulasnal (falcoldsnal) 0-14mm
Tomeg 5kg
Gyartési év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas:a, = 7,11 m/s> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyujtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatoésagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi egészséqg szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szélé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa, feldolgozésa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és blintetéjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortan tilos.
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MASINA DE SLEFUIT LEMN
59G680

NOTA :INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICETREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIESC PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE PENTRU MASINA DE SLEFUIT LEMN

e Inainte de a conecta masina la reteaua de alimentare, intotdeauna asigurati-vd cd tensiunea este
compatibila cu tensiunea indicata pe placuta.

Masina ar trebui sa fie conectata numai la sistemul electric echipat cu un diferential de protectie actual,
care intrerupe puterea in cazul in care curentul de depdseste 30mA in mai putin de 30ms.

Trebuiesc folosite numai elemente ascutite adanc

Este interzis de a parasi masina inainte ca aceasta sa fie oprita din miscare si trebuie sa asteptati pana
cand elementele acesteia sunt in totalitate oprite.

In momentul activitatii de lucru trebuie ca s folositi tampoane de protectie pentru auz.

In momentul utilizérii pastrati aparatul in sigurantd cu ambele maini.

Cablul de alimentare trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de piesele in miscare a masinii de slefuit.
Inainte de incepere a activitatii de lucru trebuie sa va asigurati daca in material nu existd obiecte din
metal, de exemplu cuie sau suruburi.

Nu introduceti degetele in orificiul de eliminare a prafului. Gaura trebuie curatata cu ajutorul unei bucati
din lemn.

e Materialul prelucrat trebuie fixat pentru a nu permite la deplasarea acestuia.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.

Cu toate ca, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

CARCASA S1 UTILIZAREA

Masina de slefuit lemn este un instrument cu izolare clasa Il, de putere portabil actionat cu ajutorul unui
motor cu colector cu o singura faza. Aparatul este conceput pentru slefuirea produselor din lemn. Domeniile
de realizare si utilizare al acestuia, este in activitatea de dulgherie si orice activitate in domeniul activitatilor
de amator (mestesugarie).

A Nu folositi instrumentul contrar scopului sau.

DESCRIEREA PARTILOR GRAFICE

Numerotarea se refera la urmatoarele elemente ale dispozitivului prezentat in paginile de grafica a acestui
manual.

. Butonul de ajustare a adancimii de taiere

. Comutator

. Butonul de blocare comutator wigcznika
Apératoarea curelei de circulatie

Gaura de eliminare a prafului

. Piciorul frontal

. Separatorul adancimii de taiere

. Butonul de blocare a setului de reglare paralel
9. Set paralel

12.Set rindeluire adancimi

13.Butonul de blocare pentru rindeluirea adanca
14.Maner suplimentar

15.Suruburi de fixare

16.Cutit

ONOUAWN=
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17.Chiulasa

18.Randul vV

19.Adaptor

20.Butonul de blocare adapter
21.Apardtoarea inclinata
22.Picior parcare

* Pot exista diferente intre desen si product.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Sac pentru praf -1 buc.
2. Cheieblata -1 buc.
3. Set paralel + suport -1 buc.
4. Set rindeluire adanc -1 buc.
5. Adaptor (montat la rindel) -1 buc.
6. Cheie tubulara -1 buc.
7. Dispozitiv pentru ascutit cutite -1 buc.
8. Surub cu cap fluture -2 buc.
ELIMINAREA PRAFULUI

Masina de slefuit lemn are un sistem de indepartare a prafului care previne acumularea excesiva de

@ praflalocul de munca. in cazul in care activitatea de lucru este prelungita la prelucrarea materialelor
care emit praful daunator sanatatii, masina ar trebui sa fie conectata la un echipament extern de
extragere a prafului.

MONTAJ /DEMONTAJ ADAPTOR
@ Adaptorul poate fi montat pe partea stanga sau dreapta masinii in functie de necesitati (fig. A)

@ e Impingeti butonul de blocare adaptor (20) si scoateti adaptorul (19) prin orificiul de descércare a prafului
55) (fig. B).
e Impingeti adaptorul (19) (acordand atentie ca sd intre in locul indicat) la orificiul de descarcare a prafului
(5) pana la aparitia sunetului butonului de blocare a adaptorului (20).

INSTALAREA SACULUI DE PRAF

Pentru mentinerea curateniei suprafatei de lucru masina de slefuit are atasat un sac pentru colectarea
prafului.

e Impingeti carcasa sacului de praf prin orificiul de descarcare a prafului (5) (fig. C).
e Demontarea sacului de praf se realizeaza in ordinea inversa de instalare.

Goliti regulat sacul de praf, care asigura fluxul de functionare eficienta a masinii de slefuire. Este recomandat
pentru a goli sacul de praf dupa umplerea acestuia pe jumatate.
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MONTAREA SETULUI PARALEL

@ o Fixati setul paralel (9) (fig. D).
e Setati setul paralel la o dimensiune adecvata cu latimea de taiere (8).

Fasia de introducere a setului paralel ar trebui sa fie indreptata catre partea de jos.

MONTAREA SETULUI DE RINDELUIRE ADANCA

@ e Introduceti suportul de rindeluire (12) in set (pe partea stangd) a carcasei masinii si fixati suportul
butonului de blocare (13) (furnizat). (fig.E)
e Ajustati adancimea de taiere utilizand scala situatd pe setul pentru rindeluire (12).

AREGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

Frontul picior (6) este mobil, permitand reglarea adancimii de taiere. Adancimea de taiere se regleaza cu
ajutorul butonului de reglare a adancimii de taiere (1) in intervalul 0 - 3,5 mm, in functie de adancimea la
scara de tdiere (7), situat la periferia acestuia (figura F).

ACTIVITATEA /REGLAREA

PORNIRE/OPRIRE

@ Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placuta atasata pe carcasa .
in momentul pornirii si cel de lucru al polizorului, acesta trebuie sa fie tinut cu ambele maini.

Masina este echipatd cu un comutator de securitate care sa impiedice pornirea accidentala.

Pornire:

e Apasati butonul deblocare pornire (3) (fig.G)

e Apasati butonul de pornire (2)

Oprire:

e Parasiti apdsarea pe butonul de pornire (2)

Inainte de pornirea masinii de slefuit lemn este indicat ca aceasta s fie prinsa puternic cu ambele
maini. Masina poate fi pornita numai in cazul in care talpa este asezata pe material si cutitul acesteia

nu atinge materialul de prelucrare. Astfel de comportament previne contactul nedorit al lamelor cu

materialul. Lucrul poate fi inceput numai atunci cand masina ajunge la o viteza de rotatie maxima.
@ In momentul utilizarii masinii trebuie sa urmariti pozitia talpii masinii care sa fie paraleld cu suprafata

materialululi de prelucrare. Masina trebuie condusd cu ambele maini uniform pe toatd suprafata

materialului. Rezultatul activitatii depinde de viteza de rotatie si adancimea de tdiere. Pentru o adancime

de taiere mai mare se v-a utiliza reglarea cutitelor. Pentru finisarea suprafetei materialului este indicat de a

se efectua mai multe operatii pentru a ajunge la efectul dorit.

A Este interzis de a apasa prea tare masina de slefuit. Apasarea ar trebui ca sa fie moderata si uniforma

pe toata suprafata materialului de prelucrare. in momentul apésérii prea puternic a masinii poate
conduce la o scadere anormala de viteza a acesteia, incalzirea excesiva a motorului, daune de
material si elemente ale masinii. Folositi pauze periodice.

RINDELUIREA ADANCA

Datorita posibilitatii de utilizare a setului de rindeluire adanca si setului de rindeluire uniforma, se pot
@ efectua adancimi in material.

e Fixati setul paralel (9) si setul pentru rindeluire adanca (12).

e Fixati dimensiunea si adancimea de rindeluire.

e Executati prelucrarea materialului (fig. H).

PRELUCRAREA UNGHIURILOR (FAZA)

@ Punctele V (18) plasate in mijlocul piciorului din fata (6) (fig. I) permite la o prelucrare rapida (faza), a
marginii materialului de prelucrat. Plasati unul dintre piciorul masinii in fatd cu punctul V pe marginea
materialului si conduceti masina inainte observand unghiul de 45° (fig. J).



GRA\PHITE

PICIORUL DE SPRUJIN

@ Piciorul de sprijinire (22) ofera posibilitatea ca masina sa se sprijine in siguranta in momentul lucrului, fara
riscul de a produce daune de material sau al cutitelor de taiere. In timpul de prelucrare piciorul de sprijin
(22) se ridica in sus si se elibereaza piciorul din spate al masinii (fig. L).

FUNCTIONAREA $IINTRETINEREA

Inainte de orice activitati referitoare la instalare, reglare, deservire sau reparatie, deconecteaza
scula electrica de la alimentarea cu tensiune prin scoaterea stecarului din priza.

Este indicat ca masina sa fie curatata cu o perie moale sau cu ajutorul aerului comprimat.

Pentru curatarea masinii este interzis de a se folosi orice fel de benzi abrazive.

Pentru curatare este interzis de a se folosi apa sau detergenti chimici.

Masina trebuie curatata regulat dupa efectuarea oricarei activitati.

Masina de slefuit si rosturile de ventilare trebuie sa fie totdeauna curate.

De a se padstra intr-un loc uscat care nu este la indemana copiilor.

Tn cazul aparitiei unor scantei in comutator, trebuie ca s& comanzi verificarea periilor de cirbune unei
persoane autorizate.

e Dupa terminarea lucrului trebuie descarcat sacul de praf, spalat in apa calda cu sapun si apoi trebuie
uscat foarte bine.

INLOCUIREA CUTITELOR

Folositi numai capete de taiere recomandate de citre producator, care includ cutite, tambur, elemente
de fixare cutit, suruburi adecvate si ax. Intotdeauna sa fie schimbate simultan ambele cutite.Cutitele
noi trebuie s fie de aceeasi dimensiune si cu aceeasi greutate ca cutitele vechi. in caz contrar, pot
incepe sa vibreze, vor lucra in mod necorespunzator si pot deteriora lamele masinii. Apasarea fortata
reduce semnificativ calitatea si durabilitatea cutitelor. Utilizati numai lame ascutite. Protejati masina
impotriva stirbarii cutitelor. Cutitele ar trebui sa fie inlocuite cand apare nevoia necesara.

@

Slabiti suruburile (15) cutit (16) cu ajutorul unei chei (furnizata) (figura K).

Rotiti capul (17) o jumdtate de tura si se repetd aceasta procedura pentru cutitul al doilea.
Apdsati apdrdtoarea inclinata (21) si scoateti cutitele.Wcisna¢ ostone uchylng (21) i wysung¢ noze.
Tnlocuiti lamele cu cele noi si a se instala in ordine inversd pentru dezmembrare.,

Asigurati-va cd lamele sunt dispuse simetric (17).

Strangeti suruburile (15) uniform si alternativ.

@ Datorita anexarii la echipament dispozitvului pentru ascutirea cutitelor, poti sa ascuti cutite tocite.

e Baga ambele cutite (16) in dispozitivul de scutit cutite, pana la rezistenta si strange suruburile de fixare
(fig. M) .

e Deplaseaza dispozitivul de scutit cutite sub unghiul corespunzator apasand usor spre discul abraziv.

e Dupa ascutire monteaza cutitele la rindea.

Dupa ce vei strange ambele piese, ale dispozitvului pentru ascutirea cutitelor, devine aparat pentru
masurarea adancimii corespunzatoare a cutitelor in rindea.

Dupa montarea lamelor, asigurati-va ca suruburile sunt stranse bine. Acestea daca nu sunt bine
stranse pot provoca daune masinii de slefuit sau de a rani grav persoana utilizatoare. Lamele
trebuiesc s fie paralele cu suprafata. In caz contrar, suprafata prelucrata nu va fi plata si uniforma.
Folositi numai capete, care sunt livrate impreuna cu produsul, furnizate de catre producator sau
distribuitorul autorizat al acestuia.

INLOCUIREA CURELEI DE TRANSMISIE

In cazul in care cureaua de transmisie este uzatd si nu lucreaza corespunzitor este necesara inlocuirea
@ curelei de transmisie.

e Slabiti suruburile si scoateti cureaua de transmisie (4).

e Scoateti cureaua de transmisie de la roti prin rotirea manuala.

e Instalarea unei curele noi de transmisie sa se desfasoare dupa cum urmeaza:

© O
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— prinde cureaua de transmisie pe cercul mai mic.
- finrotind cureaua de transmisie pe cercul mai mare.
e Asigurati-va cd bara este bine stabilita pe cele doua roti.
e Montati apdratoarea curelei de transmisie (4) prin strangerea suruburilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau crapati trebuiesc imediat ilocuiti cu altii noi.
intotdeauna, ambii cirbuni trebuiesc schimbati simultan. Se recomanda, ca schimbarea periilor sa fie
facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

@ Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producétorului.

PARAMETRI TEHNICI

DATE DE EVALUARE
Masina de slefuit lemn

Parametri Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa alimentarii 50Hz
Puterea evaludrii 1300 W
Intervalul de viteza al rotirii in gol 16000 min”'
Clasa de protectie 1l
Numarul cutitelor 2
Dimensiunea planului 110 mm
Adancimea de taiere planuita 0-3,5mm
Adancimea max. de rindeluire adanca 0-14mm
Greutatea 5kg
Anul de fabricare 2019

DATE REFERITOARE LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp , = 84 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor:a, = 7,11 m/s> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL"Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

ELEKTRICKY HOBLIK
59G680

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZ{VANI ELEKTRICKEHO HOBLIKU

e Pred zapojenim hobliku do napdjeci zasuvky se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti
uvedenému na typovém Stitku zafizeni.

e Hoblik smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery odpoji
napajeni v pfipadé, ze unikajici proud prekroci 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.

e Pouzivejte vyhradné nabrousené fezné prvky.

e Po dokonceni prace vyckejte, az se otacejici se soucdsti Uplné zastavi. Teprve poté muzete hoblik
odlozit.

e P¥i praci s hoblikem pouzivejte chranice sluchu.

e Pri pouzivani hoblik pevné drzte obéma rukama.

e Napdjeci kabel hobliku se vzdy musi nachazet na bezpecné strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci
nahodného poskozeni pracujicim elektrickym naradim.

e Pred zahdjenim prace se presvédcte, zda se v obrabéném materidlu nenachazi kovové soucasti, napt.
hiebiky ¢i Srouby.

e Nevkladejte prsty do otvoru hrdla pro odvadéni prachu. Hrdlo cistéte kouskem dreva.

e Obrabény material pfipevnéte, aby se nepresouval.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostredki a dodate¢nych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Hoblik je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zatizeni je pohanéno jednofazovym komutatorovym
motorem. Hoblik je urceny k obrabéni povrchu drevénych vyrobk.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukenich, stavebnich, truhlaiskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Otocny knoflik pro regulaci hloubky obrabéni

. Zapinac

. Tlacitko pro blokovéni zapinace

. Kryt hnaciho femene

. Hrdlo pro odvéadéni prachu

. Predni pracovni ¢ast

. Stupnice hloubky obrabéni

. Otocny knoflik pro blokovani nastaveni rovnobézného pravitka
9. Rovnobézné pravitko

12.Pravitko pro hloubkové hoblovani

13.0tocny knoflik pro blokovani pravitka pro hloubkové hoblovani
14.Vodici rukojet

15.Upevnovaci Srouby

16.NGz

17.Hlava

18.Dréazka ve tvaru v

NGOV A_,WN
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19.Adaptér

20.Tlacitko pro blokovani adaptéru
21.Sklapéci kryt

22.0dkladaci patka

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sacek na prach -1ks
2. Plochy kli¢ -1ks
3. Rovnobézné pravitko + drzak -1ks
4. Pravitko pro hloubkové hoblovéni -1 ks
5. Adaptér (pfimontovany k hobliku) - 1 ks
6. Nastrcny kli¢ -1ks
7. Zatizeni na brouseni nozi -1ks
8. Sroub s k¥idlovou hlavou -2ks

PRIPRAVA K PRACI

ODVADENI PRACHU
@ Hoblik je vybaven systémem pro odvadéni prachu, ktery zabrariuje nadmérnému hromadéni prachu
na pracovisti. Pokud hoblikem po delsi dobu zpracovavate materialy, jejichz obrabéni vede k tvorbé
zdravi Skodlivého prachu, pak je nutno pfipojit hoblik k externimu zafizeni pro odsavani prachu.
MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERU
@ Adaptér Ize dle potfeby namontovat na pravou nebo levou stranu hobliku (obr. A).
@ e Stisknéte tlacitko pro blokovani adaptéru (20) a vysunte adaptér (19) z hrdla pro odvadéni prachu (5)
(obr. B).
e Zasunte adaptér (19) (dbejte na to, aby jeho vycnélek zapadl do drazky) do hrdla pro odvadéni prachu
(5) tak, aby tlacitko pro blokovani adaptéru (20) slysitelné zacvaklo.
MONTAZ SACKU NA PRACH
@ Hoblik je vybaven sackem na prach za ucelem udrzeni Cistoty obrabé&ného povrchu.

@ e Nasunte Uchyt sd¢ku na prach na hrdlo pro odvadéni prachu (5) (obr. C).
o Demontaz sacku na prach probihd v opac¢ném poradi.

Sacek na prach pravidelné vyprazdnuijte, zajistite tak efektivni praci hobliku. Doporucuje se vyprazdrovat
sacek na prach jiz tehdy, kdyz je naplnén pouze z poloviny.
MONTAZ ROVNOBEZNEHO PRAVITKA
@ e PFipevnéte rovnobézné pravitko (9) (obr. D).
e Nastavte rovnobézné pravitko na prislusnou sitku obrabéni (8).
Vodici lista rovnobézného pravitka musi smérovat doli.

MONTAZ PRAVITKA PRO HLOUBKOVE HOBLOVANI

@ e Vlozte pravitko pro hloubkové hoblovani (12) do vedeni (na pravé strané) v krytu hobliku a upevnéte
ho oto¢nym knoflikem pro blokovani pravitka (13) (je soucasti dodavky) (obr. E).
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e Nastavte hloubku obrabéni pomoci stupnice na pravitku pro hloubkové hoblovani (12).

REGULACE HLOUBKY OBRABENI

Predni pracovni c¢ast (6) je pohybliva, coz umoznuje regulaci hloubky obrabéni.

Hloubka obrabéni se reguluje pomoci otocného knofliku pro regulaci hloubky obrabéni (1) v rozmezi
0 - 3,5 mm podle stupnice hloubky obrabéni (7) umisténé po jeho obvodu (obr. F).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku hobliku. Pfi spousténi a
praci je tieba hoblik drzet obéma rukama.

@ Hoblik je vybaven zapinatem zabezpecujicim pfed nahodnym spusténim.
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) (obr. G).
e Stisknéte tlacitko zapinace (2).
Vypinani:
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

@ Pied zapnutim hoblik pevné uchopte obéma rukama. Pfedni pracovni ¢ast hobliku se pfi zapinani

musi opirat o obrabény material a noze hobliku se nesmi dotykat materialu. Diky této poloze nemuize
dojit k pred¢asnému kontaktu nozi s materialem. Za¢néte hoblovat teprve tehdy, az hoblik dosahne
maximalnich otacek.

Povrch pracovni ¢asti hobliku by mél byt béhem hoblovani rovnobézny s povrchem obrabéného materialu.
Hoblik vedte obéma rukama a neustale jej stejnomérné posouvejte po povrchu materialu. Vysledek zavisi
na rychlosti posuvu hobliku a na hloubce obrabéni. Pfi hrubém obrabéni se pouziva vétsi hloubka obrabéni.
Pfi vyhlazovani povrchu se doporucuje nastavit malou hloubku obrabéni a provadét obrabéni po krocich.

Netlacte na hoblik pfilis silné. Pfitlak musi byt mirny a rovnomérné rozlozeny po plose, kterou se
pracovni cast dotyka obrabéného materialu. PFilis silny pritlak vede k abnormalnimu poklesu
otacek hobliku, piehfati motoru, poskozeni obrabéného materialu a soucasti hobliku. Je tfeba délat
pravidelné prestavky v praci.
HLOUBKOVE HOBLOVANI

@ Diky moznosti pouziti pravitka pro hloubkové hoblovéani a rovnobézného pravitka Ize vytvéret prohlubné
v materidlu.
e Pripevnéte rovnobézné pravitko (9) a pravitko pro hloubkové hoblovani (12).

e Nastavte Sitku a hloubku obrabéni.
e Provedte obrabéni materidlu (obr. H).

OBRABENIi ROHU (SRAZENi HRAN)

Drazky ve tvaru V (18) nachazejici se na predni pracovni ¢asti (6) (obr. I) umoziuje rychlé obrabéni (srazeni)
hran obrdbéného materidlu. Umistéte jednu z drazek ve tvaru V na hranu obrabéného materidlu a vedte
hoblik smérem dopredu. Dbejte pfi tom na nastaveni thlu 45° (obr. J).

DKLADACI PATKA

(o)

@ Odkladaci patka (22) umoznuje bezpecné odkladéani hobliku pfi praci, bez nebezpeci poskozeni povrchu
obrabéného predmétu nebo nozl hobliku. Pfi obrabéni se odkladaci patka (22) zveda nahoru a uvolnuje
zadni pracovni ¢ast hobliku (obr. L).

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
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K ¢isténi hobliku pouzivejte mékky karta¢ nebo proud stlaceného vzduchu.

Nepouzivejte k ¢isténi hobliku Zddné abrazivni predméty.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostiedky.

Provadéjte pravidelné ¢isténi hobliku, pokud mozno pokazdé po dokonceni prace.

Udrzujte hoblik a ventilacni otvory vzdy v Cistoté.

Uchovavejte hoblik vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskfeni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.

e Po dokonceni ¢innosti vyprazdnéte sacek na prach, omyjte jej v teplé vodé s mydlem a peclivé jej
vysuste.

VYMENA NOZU HOBLIKU

@ Pouzivejte vyhradné fezaci hlavy doporucované vyrobcem, které se skladaji z nozi, bubnu, soucasti
pro upevnéni nozt, vhodnych Sroubii a vietene. Vzdy je tieba vyménit sou¢asné oba noze.
Nové noze musi mit stejnou velikost a hmotnost jako noze staré.V opacném pripadé miize hlava zacit
vibrovat, priibéh obrabéni nebude spravny a miize dojit k poskozeni nozii nebo hlavy hobliku. P¥ilis
velky posuv znacné snizuje efektivitu a kvalitu prace a Zzivotnost nozl. Pouzivejte vyhradné ostré
noze. Chraiite hoblik pfed ztupenim nozl. Noze vyméiite hned, jakmile je jejich vyména nutna.

@

Povolte upevriovaci srouby (15) noze (16) pomoci kli¢e (je soucasti dodavky) (obr. K).
Otocte hlavu (17) o pll otacky a zopakujte tento postup u druhého noze.

Stlacte sklapéci kryt (21) a vysunte noze.

Vyménite noze za nové a pfi jejich montazi postupujte v opa¢ném poradi nez pfi demontazi.
Presvédcte se, zda jsou noze umistény symetricky ve vedeni hlavy (17).

Utahnéte upevnovaci Srouby (15) stejnomérné a stiidavé.

@®

@ Diky pfipojenému ve vybavé zafizeni pro brouseni noz{i mlizete sami nabrousit tupé noze.
e Umistéte oba noze (16) do zafizeni pro brouseni nozd a zasunte je na doraz. Utdhnéte upevnovaci
Srouby (vykr. M).
e Premistujte zafizeni pro brouseni nozl pod piislusnym thlem s mirnym pfitlakem k brusnému kotouci.
e Po nabrouseni namontujte noze do hobliku.

@ Zafizeni pro brouseni nozi po svinuti obou éasti slouzi jako méfici zafizeni pro osazeni na vhodnou
hloubku nozii v hlavé hobliku

@ Po namontovani nozii do hlavy zkontrolujte, zda jsou vruty a Srouby pevné utazené. V opacném
pripadé muze dojit k poskozeni hobliku nebo poranéni operatora. Ostfi nozi musi byt rovnobézna s
povrchem valecku hlavy. Jinak nebude obrabény povrch hladky a rovny. Pouzivejte vyhradné hlavu
dodanou spolu s vyrobkem nebo hlavu dodavanou vyrobcem ¢i jeho autorizovanym distributorem.

VYMENA HNACIHO REMENE

Hoblik nefunguje spravné, pokud je hnaci femen opotfebovany. V takovém pfipadé je nutnd vyména
hnaciho remene.
e Odsroubujte upevnovaci vruty a sejméte kryt hnaciho remene (4).
e Sesunite hnaci femen z kolecek ru¢nim otacenim kolecek.
o Montdz nového hnaciho femene provedte nasledujicim zplsobem:
- Nasadte hnaci femen na mensi kolecko.
- Otéacenim kolecky nasunte hnaci femen na vétsi kolecko.
e Presvédcte se, zda je femen spravné nasazeny na obou koleckach.
e Nasadte kryt hnaciho femene (4) a utdhnéte upevnovaci vruty.

Py

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotrebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartacée motoru je tfeba neprodiené
vyménit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.
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@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Elektricky hoblik

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1300 W
Otacky pti chodu naprazdno 16000 min"'
Trida ochrany 1]
Pocet nozl 2
Sitka hoblovéni 110 mm
Hloubka obrabéni pii hoblovéni 0-3,5mm
Max. hloubka obrabéni pfi hloubkovém hoblovani 0-14mm
Hmotnost 5kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Hodnota zrychlenivibraci:a, = 7,11 m/s*> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro zivotni prostredi
a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zékon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni iéely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a muze mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

ELEKTRICKY HOBLIK
59G680

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE PRACU S ELEKTRICKYM HOBLIKOM

e Skor, ako hoblik pripojite do elektrickej zasuvky, ubezpecte sa, ¢i je napétie v sieti zhodné s napatim
uvedenym na popisnom Stitku zariadenia.

e Hoblik mozno pripajat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena diferencidlnou ochranou, ktora
prerusi napajanie, ak zvodovy prud prekro¢i 30mA za menej ako 30ms.

e Pouzivajte vyhradne nabrusené rezné suciastky.

e Predtym, ako hoblik po ukonceni prace odlozite, pockajte, kym sa jeho rotujuce suciastky uplne
zastavia.

e Pripraci s hoblikom pouzivajte chranice sluchu.

e Pri praci drzte hoblik pevne obidvomi rukami.

e Napajaci kabel hoblika by sa vzdy mal nachadzat na bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému
poskodeniu pracujucim elektrickym naradim.

e Skor, ako zacnete pracovat s hoblikom, presvedcte sa, ¢i v obrabanom materidli nie su kovové predmety
ako napriklad klince alebo skrutky.

e Nie je dovolené vkladat prsty do otvoru hrdla na odvadzanie prachu. Hrdlo ¢istite pomocou kuska dreva.

e Obrabany material upevnite, aby nedochadzalo k jeho posuvaniu.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpeénostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko Grazov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Hoblik je ru¢né elektrické naradiesizolaciou 2.triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Hoblik je ur¢eny na obrabanie povrchov drevenych predmetov.

Rozsah jeho pouzivania je vykonavanie opravarsko-stavebnych, stolarskych prac, ako aj vsetkych ¢innosti
z oblasti domaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej easti tohto navodu.
1. Ovladacie koliesko na nastavenie hibky obrabania
2. Spinac

Aretacné tlacidlo spinaca

Kryt hnacieho remena

Hrdlo na odvédzanie prachu

Predna patka

Stupnica hibky obrabania

Aretacna skrutka na nastavenie paralelného vodidla
9. Paralelné vodidlo

12.Vodidlo hibkového hoblovania

13.Aretacna skrutka vodidla hibkového hoblovania
14.Vodiace drzadlo

15.Upevnujuce skrutky

16.N6z

17.Hlava

PNQOU AW
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18.Drézka V

19.Adaptér

20.Aretacné tlacidlo adaptéra
21.Vykyvny kryt

22.Parkovacia patka

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE
MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -1ks
2. Plochy klu¢ -1ks
3. Paralelné vodidlo + podpera -1ks
4. Vodidlo hibkového hoblovania -1ks
5. Adaptér (namontovany na hoblik) -1 ks
6. Nastr¢ny kluc -1ks
7. Nastroj na brusenie nozov -1ks
8. Kridelkova skrutka -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

ODVADZANIE PRACHU

@ Hoblik ma systém odvadzania prachu, ktory zabrainuje nadmernému hromadeniu prachu v pracovhom
priestore. V pripade dlhej prace s hoblikom pri materidloch, pri ktorych obrabani vznika zdraviu
skodlivy prach, by mal byt hoblik pripojeny k vonkajsiemu zariadeniu na odsavanie prachu.

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA
@ Adaptér mozno podla potreby namontovat po pravej alebo lavej strane hoblika (obr. A).

@ e Stlacte aretacné tlacidlo adaptéra (20) a adaptér (19) vysurite z hrdla na odvadzanie prachu (5) (obr. B).
o Adaptér (19) zasunte (pricom venujte pozornost tomu, aby jeho vystupok zapadol do trubice) do hrdla
na odvadzanie prachu (5), az kym zretelne nezapadne aretacné tlacidlo (20).
MONTAZ VRECKA NA PRACH

Na udrzanie cCistoty obrabanej plochy mé hoblik pripojené vrecko na zbieranie prachu.
e Upinanie vrecuska na prach nasunte na hrdlo na odvadzania prachu (5) (obr. C).
e Demontaz vrecka na prach sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

Vrecko na prach treba pravidelne vyprazdnovat, pretoze od toho zavisi vykonna praca hoblika. Vrecko na
prach sa odporuca vyprazdrovat uz po jeho naplneni do polovice.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

@ e Paralelné vodidlo (9) upevnite (obr. D).
e Paralelné vodidlo nastavte na primeranu Sirku obrabania.(8).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom dole.
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MONTAZ VODIDLA HLBKOVEHO HOBLOVANIA

@ Vodidlo hibkového hoblovania (12) umiestnite do vedenia (po pravej strane) plasta hoblika a upevnite
areta¢nou skrutkou vodidla (13) (je sucastou prislusenstva) (obr. E).
Pomocou stupnice umiestnenej na vodidle hibkového hoblovania (12) nastavte hibku obrabania.

NASTAVOVANIE HLBKY OBRABANIA

Predna pétka (6) je pohybliva, ¢o umoziiuje nastavovanie hibky obrébania.
Hibka obrabania sa nastavuje ovladacim kolieskom na nastavenie hibky obrabania (1) v rozsahu od
0 - 3,5 mm podla stupnice hl'bky obrabania (7) umiestnenej na jeho obvode (obr. F).

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Sietové napatie musi zodpovedat velkosti napéatia uvedeného na popisnej tabulke hoblika. Pri
uvadzani hoblika do chodu a pri praci s nim je potrebné ho drzat obidvomi rukami.

@ Hoblik ma spinac na zabezpecenie pred néhodnym spustenim.
Zapinanie:
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr. G).
e Stlacte tlacidlo spinaca (2).
Vypinanie:
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Predtym, ako hoblik zapnete, chytte ho pevne obidvoma rukami. Hoblik mozno spustit iba vtedy,
ked' je predna péatka opreta o material, ktory planujete obrabat, a noze hoblika sa nedotykaju
materialu. Takato poloha zabranuje predéasnému kontaktu nozov s materialom. Pracu mozno zacat
az vtedy, ked'hoblik dosiahne maximalnu rychlost otacania.

Pri praci s hoblikom sa treba snazit dosiahnut rovnobeznu polohu plochy patky hoblika a povrchu
obrabaného materiélu. Hoblik treba viest oboma rukami pri rovnomernom plynulom posuve po povrchu
materialu. Vysledky prace zalezia od rychlosti posuvania hoblika a hibky obrabania. Hrubé prace sa
vykonavaju pri vacdej hibke obrabania. Pri vyhladzovani povrchu sa odporG¢a nastavit mald hibku
obrabania a pracu vykonavat na niekolko faz.

Na hoblik netlacte prilis silno. Tlak by mal byt mierny a rovhomerne rozlozeny na plochu kontaktu
patky s obrabanym materialom. Vyvijanie prilis velkého tlaku na hoblik méze spdsobit abnormalny
pokles rychlosti otacania, nadmerné zahrievanie motora, poskodenie obrabaného materialu
a suciastok hoblika. Dodrziavajte pravidelné prestavky pri praci.

HLBKOVE HOBLOVANIE

Vdaka moznosti pouzit vodidlo hibkového hoblovania a paralelné vodidlo mozno vykonavat vyhibenia do
materidlu.

e Upevnite paralelné vodidlo (9) a vodidlo hibkového hoblovania (12).

e Nastavte sirku a hibku obrabania.

e Vlykonajte obrabanie materialu (obr. H).

OBRABANIE ROHOV (ZRAZANIE)

@ Drazky V (18) umiestnené na prednej pdtke (6) (obr. I) umoziuju rychle obrabanie (zrdzanie) hran
obrabaného materidlu. Jednu z dréZok V polozte na hranu obrdbaného materidlu a hoblik vedte dopredu,
pricom si vsimajte nastavenie uhla 45°(obr. J).

PARKOVACIA PATKA

Parkovacia patka (22) umoznuje bezpecné odlozenie hoblika pocas prace bez rizika poskodenia povrchu
obrabaného predmetu alebo nozov hoblika. Pri obrabani sa parkovacia pétka (22) dviha hore a spomaluje
zadnu péatku (obr. L).
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OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Hoblik cistite méakkou kefkou alebo pridom stla¢eného vzduchu.

Na cistenie hoblika nepouzivajte ziadne abrazivne predmety.

Na cistenie hoblika nepouzivajte vodu alebo chemické cistiace prostriedky.

Hoblik pravidelne cistite, najlepsie vzdy po ukonceni prace s nim.

Hoblik a jeho vetracie otvory vzdy udrziavajte v Cistote.

Hoblik vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutétore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Po skonceni prace vyprazdnite vrecko na prach, preperte ho v teplej mydlovej vode a starostlivo
vysuste.

VYMENA HOBLOVACICH NOZOV

@ Pouzivajte vyhradne rezacie hlavy odporiacané vyrobcom, ktoré zahfnaju noze, valec, suciastky na
upeviovanie nozov, vhodné skrutky a vreteno. Vzdy sa stucasne vymienajui oba noze.
Nové noZe musia mat tu isti velkost a hmotnost ako staré noze. V opa¢nom pripade hlava méze
zacat kmitat, obrabanie bude prebiehat nespravnym spésobom a moze déjst k poskodeniu nozov
alebo hlavy hoblika. Prilis velky posun znacne zniZuje vykonnost a kvalitu prace, ako aj Zzivotnost
nozov. Pouzivajte iba ostré noze. Hoblik chrainte pred otupenim nozov. Noze vymeiite hned, ako
dojde k takejto potrebe.

0

Pomocou kltca (je sucastou prislusenstva) uvolnite skrutky (15) upevnujuce n6z (16) (obr. K).
Hlavu (17) otocte o pol obratu a zopakujte tento tkon pri druhom nozi.

Zatlacte vykyvny kryt (21) a vysunte noze.

Noze vymerite za nové a namontujte ich v opacnom poradi ako pri ich demontazi.

Uistite sa, ¢i sU noze umiestnené symetricky vo vodidle hlavy (17).

Upevnujuce skrutky (15) utiahnite rovnomernym a striedavym dotahovanim.

®

@ Po namontovani nozov do hlavy davajte pozor, aby zavity a skrutky boli pevne utiahnuté.V opacnom

pripade by to mohlo sposobit poskodenie hoblika alebo zranenie obsluhujtcej osoby. Ostria nozov
musia byt rovnobezné s povrchom valca hlavy. V opa¢nom pripade obrabany povrch nebude plochy
arovny. Pouzivajte vyhradne hlavu, ktora je dodavana spolu s vyrobkom alebo dodavana vyrobcom,
pripadne jeho autorizovanym distributorom.

VYMENA HNACIEHO REMENA

Ak je hnaci remen opotrebovany, hoblik nebude pracovat spravne. V tom pripade je potrebna vymena
hnacieho remena.
e Odskrutkujte upeviiovacie zavitya zdvihnite kryt hnacieho remena (4).
e Hnaci remen zlozte tak, Ze ho zosuniete z kolies ich ru¢nym otac¢anim.
e Montdz nového hnacieho remena vykonajte nasledovnym spoésobom:
- hnaci remen zalozte na mensie koleso.
- otacanim kolies nasunte hnaci remer na vacsie koleso.
e Uistite sa, ¢i je remen spravne zalozeny na obidvoch koleséach.
e Zalozte kryt hnacieho remenia (4) a utiahnite upevnujice zavity.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora okamzite
vymente. Vzdy sa stiicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportica zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouZziti originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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MENOVITE UDAJE
Elektricky hoblik
Parameter Hodnota

| Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napéjania 50Hz
Nomindlny vykon 1300 W
Rychlost otdcania pri behu naprazdno 16000 min”'
Ochrannd trieda 1l
Pocet noZov 2
Sirka ¢elného hoblovania 110 mm
Hlbka obrédbania pri ¢elnom hoblovani 0-3,5mm
Max. hibka obrébania pri hibkovom hoblovani 0-14 mm
Hmotnost 5kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 7,11 m/s*> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre zZivotné prostredie a ludské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Giprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mozu mat za nasledok obc¢ianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL D

ELEKTRICNI OBLIC
59G680

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNIVARNOSTNI POGOJI ZA ELEKTRICNI OBLIC

e Pred priklopom oblica na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

e Obli¢ je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo, opremljeno z varnostnim FID stikalom, ki

prekine napajanje, ce dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsem od 30 ms.

Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene rezilne elemente.

Pred odlozitvijo oblica po koncu dela je treba pocakati, da se njegovi vrteci elementi popolnoma ustavijo.

Med delom z oblicem je treba uporabljati protihrupno zascito.

Med uporabo je treba trdno drzati obli¢, z obema rokama.

Napajalni kabel obli¢a se mora vedno nahajati na varni strani, ki ni izpostavljena na naklju¢no poskodbo

zaradi delovanja elektri¢nega orodja.

e Pred pricetkom dela z oblicem se je treba prepricati, da v obdelovanem materialu ni kovinskih
predmetoyv, kot so zeblji ali vijaki.

e Prstov ni dovoljeno poloziti v odprtino nastavka za odvajanje prahu. Nastavek je treba cistiti s pomocjo
kosa lesa.

e Obdelovani material je treba pritrditi, da ne bi prislo do njegovega premikanja.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

ZGRADBA IN NAMEN

Oblic je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski motor. Oblic je
namenjen oblanju povrsin lesnih izdelkov.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela na podroc¢ju individualnega
amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

Vrtljivi gumb za regulacijo globine oblanja

2. Vklopno stikalo

3. Tipka za blokado vklopnega stikala

4. Ohisje pogonskega jermena

5. Priklju¢ek za odvajanje prahu

6. Prednje sani

7. Skala globine oblanja

8. Gumb za blokado nastavitve paralelnega vodila
9. Paralelno vodilo

12.Vodilo za oblanje v globino

13.Gumb blokade vodila za oblanje v globino
14.Vodilni rocaj

15.Pritrdilni vijaki

16.Noz

-



GRA\PHITE

17.Glava

18.UtorV

19.Adapter

20.Tipka za blokado adapterja
21.0dmic¢na zas¢ita
22.0dlagalni nastavek

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR

1. Vrecaza prah -1 kos
2. Ploscati kljuc -1 kos
3. Paralelno vodilo + podpornik -1 kos
4. Vodilo za oblanje v globino -1 kos
5. Adapter (namescen na obli¢) -1 kos
6. Nasadni klju¢ -1 kos
7. Pribor za brusenje rezil -1 kos
8. Vijak z metuljasto glavo -2 kos
ODVAJANJE PRAHU

@ Obli¢ je opremljen s sistemom za odpravljanje prahu, ki skrbi, da se na delovnem mestu ne nabere preve¢
prahu. V primeru dolgega dela z oblicem na materialih, pri obdelavi katerih nastaja $kodljiv prah, mora
biti zaradi zdravstvenih razlogov obli¢ priklju¢en na zunanjo napravo za odsesavanje prahu.

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERJA
@ Adapter je mozno namestiti na desno ali levo stran obli¢a glede na potrebe (slika A).

@ e Pritisnite tipko blokade adapterja (20) in snemite adapter (19) s prikljucka za odvajanje prahu (6) (slika B).
e Namestite adapter (19) (pazite, da se njegova izboklina ujema z vodilom) na priklju¢ek za odvajanje
prahu (5), dokler ne zaslisite, da se je zataknila blokada adapterja (20).

MONTAZA VRECE ZA PRAH
Obli¢ ima z namenom zagotavljanja Cistoce obdelovane povrsine priklju¢eno vreco za zbiranje prahu.

@ e Nataknite prikljucek vrecke na nastavek za odvajanje prahu (5) (slika C).
e Odstranitev vrece za prah poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

Redno je treba prazniti vreco za prah, kar zagotavlja uc¢inkovito delovanje obli¢a. Priporoca se praznjenje
vrecke Ze po polovi¢ni napolnitvi.

MONTAZA PARALELNEGA VODILA

@ e Pritrdite paralelno vodilo (9) (slika D).
e Paralelno vodilo nastavite na ustrezno Sirino oblanja (8).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.
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MONTAZA VODILA ZA OBLANJE V GLOBINO

@ e Vodilo za oblanje v globino (12) umestite v vodilo (na desno stran) ohisja obli¢a in pritrdite z vrtljivim
gumbom blokade vodila (13) (prilozen) (slika E).
e Nastavite globino oblanja s pomocjo skale na vodilu za oblanje v globino (12).

REGULACIJA GLOBINE OBLANJA

Prednje delovne sani (6) so gibljive, kar omogoca reguliranje globine oblanja.
Globino oblanja se regulira z vrtljivim gumbom za reguliranje globine oblanja (1) v obmo¢ju 0 - 3 mm v
skladu s skalo globine oblanja (7) na njegovem obvodu (slika F).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1ZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na ozna¢ni tablici obli¢a. Med
zagonom in delom je treba obli¢ drzati z obema rokama.

Obli¢ ima vklopno stikalo, ki varuje pred naklju¢nim zagonom.

Vklop:
e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika G).
e Pritisnite vklopno stikalo (2).

Izklop:
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Pred vklopom je treba obli¢ trdno prijeti z obema rokama. Obli¢ je mogoce vklopiti le takrat, ko

so prednje delovne sani oprte na za delo predvideni material, nozi obli¢a pa se ne smejo dotikati
materiala. Tak polozaj preprecuje predcasno srecanje nozev z materialom. Delo je mogoce zaceti le
takrat, ko obli¢ doseze maksimalno vrtilno hitrost.

Med uporabo oblica je treba teziti k vzporednemu polozaju povrsine delovne plosce obli¢a in povrsine
obdelovanega materiala. Obli¢ je treba voditi z obema rokama z enakomernim stalnim pomikanjem po
povrsini materiala. Delovni rezultati so odvisni od hitrosti obli¢a in globine reza. Groba dela se opravlja z
uporabo vecje globine oblanja. Pri glajenju povrsine je priporocljivo nastaviti malo globino obdelave in
opraviti delo z nekaj operacijami.

A Oblica ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti zmeren in enakomerno razporejen na
sti¢no povrsino sani z obdelovanim materialom. Izvajanje prekomernega pritiska na obli¢ povzroci
nenormalen padec vrtilne hitrosti, prekomerno segrevanje motorja, poskodbe obdelovanega
materiala in elementov oblica. Pri delu je treba imeti redne premore.

OBLANJEV GLOBINO

@ Zahvaljujo¢ moznosti uporabe vodila za oblanje v globino in vzporednega vodila je mogoce izvajati
poglobitve v materialu.

e Pritrdite paralelno vodilo (9) in vodilo za oblanje v globino (12).

e Nastavite Sirino in globino oblanja.

e Obdelajte material (slika H).

OBDELAVA (SNEMANJE) ROBOV

@ Utori V (18) na prednjih saneh (6) (slika I) omogocajo hitro obdelavo (snemanje) roba obdelovanega
materiala. Enega izmed utorov V umestite na rob obdelovanega materiala in obli¢ pomikajte naprej, pri
¢emer mora biti kot nastavljen na 45°(slika J).

ODLAGALNI NASTAVEK

@ Odlagalni nastavek (22) omogoca varno odlaganje oblica med delom, brez tveganja poskodb povrsine
obdelovanega predmeta ali noza oblica. Med delom se odlagalni nastavek (22) dviga navzgor in sprosca
zadnje sani oblica (slika L).



GRAPHITE

Pred vsemi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢
napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Za cCisCenje oblica ni dovoljeno uporabljati hrapavih predmetov.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemicnih cistilnih sredstev.

Obli¢ redno cistite, najbolje po koncu vsakega dela.

Poskrbeti je treba, da so obli¢ in njegove prezracevalne reze vedno (iste.

Obli¢ je treba vedno hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $cetk motorja.

e Po zakljucku dela je treba izprazniti vrecko za prah, jo umiti v topli vodi z milom in skrbno posusiti.

MENJAVA NOZA OBLICA

@ Uporabljati je treba izklju¢no s strani proizvajalca priporoceno rezilno glavo, ki vsebuje noze, boben,

elemente za pritrditev rezil, ustrezne vijake in vreteno. Vedno je treba opraviti menjavo obeh nozev hkrati.
Novi nozi morajo biti iste velikosti in imeti enako maso kot stari nozi. V nasprotnem primeru se
glava lahko zac¢ne tresti, obdelava ne bo pravilno izvedena, pride pa lahko tudi do poskodbe nozev
ali glave oblica. Prekomerni hod znatno zmanjsa ucinkovitost in kakovost dela oz. trajnost nozev.
Uporabljati je treba le ostre noze. Obli¢ hranite pred otopitvijo nozev. Noze je treba zamenjati takoj,
ko je to potrebno.

@ e Oblic je najbolje cistiti s pomocjo mehke krtace ali s curkom komprimiranega zraka.

Sprostite pritrdilne vijake (15) nozev (16) s pomocjo kljuca (prilozenega) (slika K).
Obrnite glavo (17) za pol obrata in postopek ponovite za drugi noz.
Pritisnite odmi¢no zascito (21) in snemite noze.
Noze zamenjajte z novimi in namestiti v obratnem vrstnem redu od demontaze.
Prepricajte se, da so nozi simetricno namesceni v vodilu glave (17).
e Privijte pritrdilne vijake (15) enakomerno in izmenicno.
@ Zahvaljujo¢ prilozenemu priboru za brusenje rezil je mogoce samostojno nabrusiti topa rezila.
e Obe prilozenirezili (16) vtaknite v orodje za brusenje rezil do opore in privijte pritrdilne vijake (slika M).
e Pribor za brusenje rezil pomikajte pod ustreznim kotom z rahlim pritiskom na brusno plosco.
e Po brusenju namestite rezili na skobeljnik.

@®

@ Pribor za brusenje rezil po zasuku obeh delov sluzi kot merilnik za namestitev rezil v glavi skobeljnika
na ustrezno globino.

@ Pri namestitvi nozev v glavo je treba poskrbeti, da so vijaki in matice trdno priviti. V nasprotnem

primeru lahko pride do poskodbe oblica ali telesne poskodbe uporabnika. Rezila noZzev morajo
biti vzporedna na povrsino valja glave. Obdelovana povrsina v nasprotnem primeru ne bo ravna in
ploska. Uporabljati je treba izklju¢no glavo, ki je prilozena izdelku ali pridobljena pri proizvajalcu ali
njegovem pooblas¢enem zastopniku.

MENJAVA POGONSKEGA JERMENA

Ce je pogonski jermen izrabljen, obli¢ ne deluje pravilno. Nujno je treba zamenjati pogonski jermen.
e Odvijte pritrdilne vijake in snemite ohisje pogonskega jermena (4).
e Snemite pogonski jermen, tako da z roko obracate kolesa.
e Montazo novega pogonskega jermena je treba izvesti na naslednji nacin:
- pogonski jermen nataknite na manjse kolo.
- z obrac¢anjem koles namestite pogonski jermen na vecje kolo.
e Prepricajte se, da je pogonski jermen pravilno namescen na obe kolesi.
e Namontirajte ohisje pogonskega jermena (4) in privijte pritrdilne vijake.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih s¢etk.
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Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Elektri¢ni obli¢

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivnha mo¢ 1300 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 16000 min™'
Razred zascite Il
Stevilo nozev 2
Sirina reza 110 mm
Globina reza 0-3,5mm
Globina reza pri oblanju v globino 0-14mm
Teza 5kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 84 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne mocdi: Lwa= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an=7,11 m/s* K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa
Topex"), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zai¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ELEKTRINIS OBLIUS
59G680

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU, BUTINA |DEMIAI PERSKAITYTI SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

SAUGAUS DARBO SU ELEKTRINIU OBLIUMI SALYGOS

e Pries elektrinio obliaus jjungima j elektros jtampos lizda, visada batina jsitikinti, ar tinklo jtampa atitinka
jrankio nominaliy duomeny lenteléje nurodyta dyd;.

e Obliy galimajungtitikj elektros tinkla, turintj apsaugine kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri nutraukia

itampos tiekima, kai srovés nutekéjimas virsija 30mA per trumpesnj nei 30m/s laika.

Naudokite tik astrius pjovimo elementus.

Baige darba, prie$ padédami obliy, batinai palaukite, kol nustos judéti visos detalés.

Dirbant su obliumi batina uzsidéti apsaugines ausines.

Dirbdami, obliy tvirtai laikykite abejomis rankomis.

Obliaus elektros jtampos laidg istieskite taip, kad atsitiktinai jo nepazeisty veikiancios jrankio detalés.

Pries pradedant dirbti su obliumi, reikia jsitikinti, kad apdorojamame ruosinyje néra metaliniy daikty, pvz,

viniy ar varzty.

e Negalima kisti pirsty j dulkiy salinimo vamzdj. Dulkiy Salinimo vamzdis valomas medienos gabaléliu.

e Norédami iSvengti apdorojamo ruosinio slydimo, jj pritvirtinkite.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Oblius yra Il izoliacijos klasés elektrinis rankinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu. Jis yra skirtas mediniy
gaminiy paviriy obliavimui. Dazniausiai naudojamas: remonto - statybos, staliaus bei kitiems mégéjiskiems
darbams (meistravimui).

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirt;j.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Obliavimo gylio nustatymo rankena

Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas

Pavary dirzelio dangtis

Dulkiy $alinimo vamzdelis

Priekiné pado dalis

Giluminio pjavio skalé

Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankena

9. Lygiagreti kreipiancioji

12.Giluminio obliavimo kreipiancioji

13.Giluminio obliavimo kreipianciosios blokavimo rankenélé
14.Kreipimo rankena

15.Tvirtinimo varztai

16.Peilis

17.Galva

18.Grioveliai (V forma)

19.Jungtis

PNQUAWN =
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20.Jungties blokavimo mygtukas
21.Lankstus dangtis
22.Reguliuojamas padas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas skirtumas.

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms -1vnt.
2. Plokscias raktas -1vnt.
3. Lygiagreti kreipiancioji + laikiklis -1vnt.
4. Giluminio obliavimo kreipiancioji -1vnt.
5. Jungtis (pritvirtinta prie obliaus) -1vnt.
6. Raktas galvutéms -1vnt.
7. Peiliy galandimo jtaisas -1vnt.
8. Sparnuotas varztas -2vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI
DULKIY SALINIMAS

@ Obliuje yra dulkiy Salinimo sistema, padedanti iSvengti dulkiy sankaupy darbo vietoje. Obliuojant
medziagas, kuriy apdorojimo metu kyla sveikatai pavojingos dulkés, obliy batina prijungti prie
iSorinio dulkiy nusiurbimo jrenginio.
JUNGTIES TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS
@ Prireikus, jungtj galima tvirtinti desinéje arba kairéje obliaus puséje (pav. A).
@ e Paspaude jungties blokavimo mygtuka (20) istraukite jungtj (19) i$ dulkiy Salinimo vamzdelio (5) (pav. B).
e Jungtj (19) (iSkysa turi jslinkti j jpjova) jstatykite j dulkiy Salinimo vamzdelj (5) ir stumkite tol, kol pasigirs
jungties blokavimo mygtuko (20) spragteléjimas.
DULKIY MAISELIO TVIRTINIMAS
@ Apdorojamo pavirSiaus Svarai palaikyti, prie obliaus tvirtinamas maiselis dulkéms.
@ e Dulkiy maiselio vamzdelj uzdékite ant jungties (5) (pav. C)
e Maiselis dulkéms nuimamas atvirks¢iu jo uzdéjimui eiliskumu.
LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS

@ e lygiagrecia kreipianciaja (9) pritvirtinkite (pav. D).
e Lygiagrecios kreipianciosios padétj reguliuokite pagal numatyta obliavimo plotj (8).

Lygiagrecios kreipianciosios kreipiancioji dalis turi buti apacioje.
KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS GILUMINIAM OBLIAVIMUI

@ e |gilinimokreipianciaja (12) jstatykite | prie obliaus korpuso esantjlaikiklj (desinéje puséje) ir uzblokuokite
kreipianciosios blokavimo rankena (13) (yra komplekte) (pav. E).
e Obliavimo gylj reguliuokite Ziarédami j skale, esancia ant giluminio obliavimo kreipianciosios (12).
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|PJOVOS GYLIO REGULIAVIMAS

Dél paslankios priekinés pado (6) dalies yra galimybé reguliuoti jpjovos gyl.
|pjovos gylis nustatomas jos gylio reguliavimo rankenéle (1), nustatymuy ribos yra nuo 0 iki 3 mm; nustatymy
dydziai matomi ant rankenélés esancioje jpjovos gylio skaléje (7) (pav. F).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Jtampa tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta obliaus nominaliy duomeny lenteléje. Jjungiant ir darbo
metu obliy reikia laikyti abejomis rankomis.

Obliuje jtaisytas jungiklis, apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
ljungimas:

e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) (pav. G).

e Paspauskite jungiklj (2).

ISjungimas:

o Atleiskite jungiklj (2).

@ Pries jjungdami, obliy tvirtai suimkite abejomis rankomis. Obliy jjungti galima tik tada, kai jo

priekiné pado dalis yra atremta j apdorojimui pasiruosta medziaga, o peiliai prie jos nesiliecia. Tokia
padétis apsaugo nuo netikéto obliavimo peiliy kontakto su apdorojamu ruosiniu. Darba galima
pradéti tik tada, kai oblius pradeda veikti didziausiu greiciu.

Naudodamiesi obliumi stenkités, kad jo pado pavirsiaus padétis baty lygiagreti apdorojamos medziagos
pavirsiui. Abejomis rankomis laikoma obliy tolygiai slinkite medziagos pavirsiumi.

Darbo rezultatai priklauso nuo slinkimo greicio ir obliavimo gylio. Obliavima pradékite nustate didesnj
obliavimo gylj. Pavirsiaus islyginimui rekomenduojama nustatyti mazesnj obliavimo gylj ir §j veiksma
pakartoti kelis kartus.

Nespauskite obliaus pernelyg stipriai. Spaudimas turi biti saikingas ir tolygus visam apdorojamos
medziagos pavirsiui. Spaudziant pernelyg stipriai sumazéja veikimo greitis, perkaista variklis,
atsiranda pavojus pazeisti apdorojama pavirsiy ir obliaus elementus. Dirbkite su pertraukomis.
|GILINIMO OBLIAVIMAS

Naudojant giluminio obliavimo ir lygiagrecia kreipianciasias, medziagoje galima obliuoti jgilinimus.

e Prie obliaus pritvirtinkite lygiagrecia (9) ir jgilinimo (12) kreipianciasias.

e Nustatykite jpjovos plotj ir gylj.

e Apdorokite ruosinj (pav. H).

BRIAUNY APDOROJIMAS (FREZAVIMAS)

Dél pado (6) priekyje esanciy V formos grioveliy (18) (pav. I), galima greitai apdoroti (frezuoti) ruosinio
briaunas. Viena V formos griovelj uzdékite ant apdorojamo ruosinio briaunos ir slinkite obliy j priekj 45°
kampu (pav. J).

REGULIUOJAMAS PADAS

Darbo metu obliy galima pastatyti ant reguliuojamo pado (22), 3is konstrukcijos elementas apsaugo
apdorojamo ruosinio pavirdiy bei obliaus peilius nuo apgadinimo. Obliuojant, reguliuojamas padas (22)
pakyla j virSy ir atlaisvina galinj obliaus pada (pav. L).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus, istraukite
elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

e Obliy valykite minkstu Sepetéliu arba suslégto oro srautu.
e Nevalykite obliaus jokiomis Siurk$¢iomis priemonémis, astriais daiktais.
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Valydami nenaudokite vandens ar cheminiy valymo priemoniy.

Obliy valykite reguliariai, geriausiai po kiekvieno naudojimo.

Nuolat valykite obliy ir jo ventiliacines angas.

Obliy laikykite sausoje vietoje, saugokite nuo vaiky.

Jeigu skirstytuve pernelyg kibirksciuoja, kvalifikuotas meistras turi patikrinti angliniy $epetéliy bakle.
Baige darba, dulkiy maiselj iskratykite, iSplaukite su muilu ir gerai iSdZiovinkite.

OBLIAUS PEILIY KEITIMAS

@ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas obliavimo galvas, kuriy dalys: peiliai, bagnas, peiliy
tvirtinimo elementai, specialiis varztai ir suklys. Visada keiskite abu peilius is karto.
Nauji peiliai turi bati to paties dydzio ir svorio kaip, ir senieji. PrieSingu atveju obliavimo galva
gali pradéti vibruoti, todél ruosinys bus nepakankamai gerai apdorojamas, kyla pavojus sugadinti
peilius arba obliavimo galva. Per greitai slenkant, sumazéja obliavimo veiksmingumas ir kokybé
bei sutrumpéja peiliy naudojimo laikas. Naudokite tik astrius peilius, nenaudokite buky. Prireikus,
peilius pakeiskite nedelsdami.

Raktu (yra komplekte) atsukite peilio (16) tvirtinimo varztus (15) (pav. K).

Galva (17) pasukite puse apsisukimo; iSimdami kita peilj atlikite tuos pacius veiksmus.
|spauskite atlenkiama dangtj (21) ir iStraukite peilius.

Naujus peilius jstatykite ir pritvirtinkite atvirk$¢iu iSémimui eiliSkumu.

Jsitikinkite, kad peiliai j galvos kreipianciajg jstatyti simetriskai (17).

Tolygiai, pakaitomis prisukite tvirtinimo varztus (15).

®

@ Dél komplekte esancio peiliy galandimo jrenginio, atSipusius peilius galite pagalasti patys.
e Abu peilius jstatykite j peiliy (16) galandimo jrenginj, jstumkite iki galo ir prisukite tvirtinimo varztus
(pav. M).
e Peiliy galandimo jrenginj stumkite reikiamu kampu nestipriai spausdami prie galandimo disko.
e [3galastus peilius jstatykite j obliy.

@ Pasukus abi dalis, peiliy galandimo jrenginj galima naudoti kaip matavimo jrenginj, nustatant
tinkama obliaus peiliy tvirtinimo gylj obliavimo galvutéje.

@ Nepamirskite, kad jstacius peilius j jy tvirtinimo galva, varztus ir sraigtus butina tvirtai prisukti.
Neprisukti varztai gali tapti obliaus gedimo arba vartotojo suzalojimo priezastimi. Peilio aSmenys
turi bati lygiagretus galvos volo pavirsiui, kitu atveju apdorojamas pavirsius nebus plokscias ir
lygus. Naudokite tik gaminio komplekte esancia, gamintojo arba autorizuoto serviso tiekiama galva.

PAVARU DIRZELIO KEITIMAS
Pavary dirzeliui susidévéjus oblius pradeda blogai veikti. Dirzelj batina pakeisti.
e Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite pavary dirzelio dangtj (4).
e Skriemulius sukdami ranka, nuimkite nuo jy pavary dirzelj.
e Nauja dirzelj uzdékite taip:
- pavaros dirzelj uzdékite ant mazesnio skriemulio;
- sukdami skriemulius, pavary dirzelj uzdékite ant didesnio skriemulio.
e Jsitikinkite, kad dirzelis ant abejy skriemuliy uzdétas teisingai.
e Uzdékite pavary dirzelio dangtj (4) ir prisukite tvirtinimo varztus.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius ar sutrikusius anglinius Sepetélius reikia
nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami iSkart abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius gali pakeisti
tik originalias detales naudojantis kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose jmonés remonto dirbtuveése.
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NOMINALUS DUOMENYS
Elektrinis oblius

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1300 W
Sukimosi greitis, veikiant be apkrovos 16000 min'
Apsaugos klasé 1l
Peiliy skaicius 2
Obliavimo plotis 110 mm
Obliavimo gylis 0-3,5mm
Maks. giluminio obliavimo gylis 0-14mm
Svoris 5kg
Pagaminimo metai 2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IRVIBRACLJA

Garso slegio lygis: Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 95 dB(A) K =3 dB(A)

ISmatuota vibracijos pagreicio verté:a, =7,11 m/s> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardaveéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui
neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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ELEKTRISKA EVELE

59G680
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

ELEKTRISKAS EVELES DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI
e Pirms pieslégt éveli pie barosanas ligzdas, vienmér nepieciesams parliecinaties, ka elektrotikla
spriegums atbilst elektroinstrumenta nominalaja tabula minétam spriegumam.
e Eveli drikst pievienot tikai pie tadas elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar stravas-noplides automatu,
kas partrauks barosanu, ja noplides strava parsniegs 30mA 30ms laika.
Ir jalieto tikai uzasinatus griezéjelementus.
e Pirms nolikt éveli péc darba pabeigsanas, nepiecieSsams uzgaidit, kamér apstasies éveles rotéjosie
elementi.
Darba laika lietot dzirdes aizsargus.
e Darba laika évele ir stingri jatur ar abam rokam.
e Elektrobarosanas vadam vienmeér ir jaatrodas drosa éveles pusé, lai varétu izvairities no nejausiem
bojajumiem, ko var radit darbiba esosais elektroinstruments.
e Pirms uzsakt darbu ar éveli, nepiecieSsams parliecinaties, ka apstradajama materiala nav tadu metala
elementu ka naglas vai skraves.
Nedrikst likt pirkstus puteklu izvadisanas iscaurulé. Ta ir jatira ar koka stientti.
e Apstradajamais materials ir japiestiprina, lai nepielautu ta parvietosanos.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.
Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu aizsarglidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav risks git ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Evele ir manualais Il elektroaizsardzibas klases elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Evele ir domata koka izstradajumu virsmu évelésanai.
Pielietojuma sféras ir sekojosas: bavniecibas-remontdarbi, galdniecibas darbi, ka ari amatierdarbi.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Evelé3anas dziluma regulacijas grieztuvite

2. Sledzis

Slédza blokésanas poga

Dzensiksnas aizsegs

Putekla izvadisanas iscaurule

Priekséja peda

Evelésanas dziluma skala

Paralélas vadiklas fiksacijas grieztuvite

9. Paraléla vadikla

12.Dzilumévelésanas vadikla

13.Dzilumévelésanas vadiklas blokésanas grieztuvite
14.Vadosais klokis

15.Nostiprinatajskraves

16.Nazis

17.Galva

18.,V"tipa iecirtums

PNV AW
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19.Adapteris

20.Adaptera blokésanas poga
21.Atliekamais aizsegs
22.Balsta pédina

*ZIméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Puteklu maisin3 -1gab.
2. Plakana atsléga -1 gab.
3. Paraléla vadikla + balstenis -1 gab.
4. Dzilumévelésanas vadikla - 1gab.
5. Adapteris (piestiprinats pie éveles) -1 gab.
6. Uzgrieznu atsléga -1 gab.
7. lerice nazu asinasanai - 1gab.
8. Skrave ar taurinuzgriezni -2gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PUTEKLU IZVADISANA

@ Evelei ir puteklu izvadi$anas sistéma, kas nelauj putekliem parmérigi uzkraties darba vieta. ligstosi
stradajot ar materialiem, kuru apstrades laika rodas veselibai kaitigie putekli, évele ir japievieno pie
aréjas puteklu nosuksanas ierices.
ADAPTERA MONTAZA/ DEMONTAZA

Adapteri var piestiprinat éveles labaja vai kreisaja pusé atkariba no vajadzibam (A zim.).
e Nospiest adaptera blokésanas pogu (20) un iznemt adapteri (19) no puteklu izvadianas iscaurules (5)
(B zim.).
o lelikt adapteri (19) (pievérsot uzmanibu tam, lai ta izcilnis ieietu vadotné) puteklu izvadianas iscaurulé
(5) l'dz adaptera blokésanas pogas (20) raksturigas noklikskésanas.

PUTEKLU MAISINA MONTAZA
Lai apstradajamo virsmu varétu uzturét tiriba, évelei ir pievienots putek|u maisins.

e Savienot puteklu maisinu ar puteklu izvadisanas iscauruli (5) (C zim.).
@ e Puteklu maisina demontaza ir tiesi pretéji ta montazai.

Puteklu maisinu neiecieSams regulari iztuksot, kas nodrosinas éveles produktivu darbibu. Puteklu maisinu
ir ieteicams iztuksot, kad tas ir piepildits lidz pusei.

PARALELAS VADIKLAS MONTAZA

e Piestiprinat paralélu vadiklu (9) (D zim.).
o Uzlikt paralélais vadiklai atbilstosu évelésanas platumu (8).

Paralélas vadiklas listei ir jabut vérstai uz leju.

DZILUMEVELESANAS VADIKLAS MONTAZA

e Novietot dzilumévelésanas vadiklu (12) éveles korpusa vadotné (labaja pusé) un piestiprinat ar
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dzilumévelésanas vadiklas blokésanas grieztuviti (13) (atrodas aprikojuma) (E zim.).
e Uzlikt évelésanas dzilumu, izmantojot skalu, kas atrodas uz dzilumévelésanas vadiklas (12).

DZII,UMEVELEgANAS REGULACIJA

Priek$éja peda (6) ir kustiga, kas lauj regulét évelésanas dzilumu.

Evelésanas dzilums tiek reguléts ar évelésanas dziluma grieztuviti (1) diapazona no 0 - 3 mm péc évelésanas
dziluma skalas (7), kas atrodas uz tas perimetra (F zim.).

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst éveles nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam. Evele ir
jatur ar abam rokam tas ieslégsanas un darba laika.

Evele ir aprikota ar slédzi, kas pasarga pret gadijuma ieslégsanas.
leslégsana:

e Nospiest slédza blokésanas pogu (3) (G zim.).

e Nospiest slédza pogu (2).

Izslégsana:

e Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (2).

@ Pirms éveles ieslégsanas nepiecieSsamas panemt to stingri ar abam rokam. Eveli drikst ieslégt
tikai tad, kad priekséja péda ir atbalstita pret apstradasanai paredzéto materialu, bet éveles nazi
nepieskaras pie materiala. Sads novietojums novérs priekslaicigu nazu kontaktu ar materialu. Darbu
drikst uzsakt tikai tad, kad évele sasniegs savu maksimalo grieSanas atrumu.

Lietojot éveli, nepieciesams tiekties paraléli novietot éveles pédas virsmu un apstraddjama materiala
virsmu. Evele vienmérigi javirza ar abam rokam pa apstradajamu materialu. Darba rezultatiir atkarigi no éveles
parvietosanas atruma un évelésanas dziluma. Rupja apstrade ir javeic, izmantojot lielaku évelésanas dzilumu. Pie
virsmas izlidzinasanas ir ieteicams iestatit nelielu apstrades dzilumu un darbu veikt ar vairakiem piegajieniem.
Nedrikst parmeérigi spiest uz éveli. Nospiedienam ir jabuat mérenam un vienmérigi sadalitam pa

A éveles pédas virsmas kontaktvietu ar apstradajamu materialu. Parmérigs spiediens uz éveli stipri
samazinas grieSanas atrumu, radis dzinéja parkarsanu, ka ari apstradajama materiala un éveles
elementu bojajumus. NepiecieSams stradat ar partraukumiem.

DZILUMEVELESANA

Pateicoties dzilumévelésanas vadiklai un paralélai vadiklai, materiala var veidot padzilinajumus.
e Piestiprinat paralélu vadiklu (9) un dzilumévelésanas vadiklu (12).

e Uzlikt évelésanas platumu un dzilumu.

e \Veikt materiala apstradi (H zim.).

MALU APSTRADE (APMALOSANA )

NV"tipaiecirtumi (18), kas atrodas priekséja péda (6) (1zim.), lauj atri apstradat (apmalot) materiala apmales.
Novietot vienu no ,V” tipa iecirtumiem uz apstradajama materiala apmales un virzit éveli uz prieksu,
pievérsot uzmanibu tam, lai apstrades lenkis batu 45° (J zim.).

BALSTA PEDINA

Balsta pédina (22) lauj drosi nolikt éveli darba laika, bez riska sabojat apstradajama priekSmeta virsmu vai
éveles nazus. Apstrades laika balsta pédina (22) pacelas uz augsu un atbrivo éveles aizmuguréjo pédu
(L zim.).

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu,
barojosa vada kontaktdaksa ir jaiznem no kontaktligzdas.
e Eveli vislabak ir tirit ar mikstas sukas vai saspiesta gaisa palidzibu.
@ e Eveles tirisanai aizliegts izmantot abrazivus priek$metus.
e Tirisanai aizliegts izmantot Gdeni vai kimiskus tirisanas lidzek]us.
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Evele jatira regulari, bet vislabak - katru reizi péc darba pabeig$anas.

Evele un tas ventilacijas spraugas vienmér ir jauztur tiriba.

Evele vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma, dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi nepieciesams
uzticét kvalificétai personai.

e Pécdarba pabeigsana nepieciesams iztuksot puteklu maisinu, izmazgat to siltaja ziepju ddent un rapigi
izzaveét.

EVELES NAZU NOMAINA

Izmantot tikai raZotaja ieteiktas griezéjgalvas, kas ietver nazus, veltnus, nazu piestiprinasanas

elementus, atbilstosas skriives un varpstu. Vienmér ir janomaina abi nazi.
Jaunajiemnaziemir jaatbilst veciem péclieluma un masas. Pretéja gadijuma var paradities galvas vibracija,
apstrade norités neatbilstosi un var tikt bojati éveles nazi vai galva. Parak liela éveles parvietosana
ievérojami samazina darba produktivitati un kvalitati, ka ari nazu izturibu. Izmantot tikai asus
nazus. Evele jaaizsarga no nazu notrulinasanas. Nazus nepieciesamas mainit, kad paradisies tada
nepiecieSamiba.
e Atlaist nazu (16) stiprinosas skraves (15) ar atslégas palidzibu (atrodas komplektacija) (K zim.).

@ Pagriezt galvu (17) par pusapgriezienu un atkartot augstak minétu darbibu otram nazim.

lespiest atliekamo aizsegu (21) un iznemt nazus.

Nomainit nazus pret jauniem un piestiprinat pretéji montazas secibai.

Parliecinaties, ka nazi ir simetriski novietoti galvas (17) vadikla.

Vienmérigi un parmisus aizgriezt nostiprinatajskraves (15).

Pateicoties aprikojumam pievienotajai iericei nazu asinasanai, var patstavigi uzasinat neasus nazus.
e Novietot abus nazus (16) uz ierices nazu asinasanai, iebidot tos lidz galam un aizskravéjot
nostiprinatajskraves (M zim.).
e Parvietot ierici nazu asinasanai zem atbilstosa lenka, nedaudz spiezot uz slipripu.
e Péc uzasinasanas piestiprinat nazus pie éveles.
lerice nazu asinasanai péc tas abu dalu pieskriivésanas kalpo ka mérierice nazu novietosanai éveles
@ galvas atbilstosa dziluma.
Péc nazu piestiprinasanas galva nepiecieSams atceréties, lai skriives butu labi aizgrieztas. Valigas skriives
var klut par éveles bojajuma vailietotaja kermena ievainojumaiemeslu. Nazu asmeniem jaatrodas paraléli
galvas veltna virsmai. Pretéja gadijuma apstradajama virsma nebus plakana un lidzena. Izmantot tikai to
galvu, kas ir piegadata kopa ar izstradajumu vai kuru piegada razotajs vai vina sertificétais izplatitajs.

DZENSIKSNAS NOMAINA

Ja dzensiksna ir nolietojusies, évele sak darboties neatbilstosi. Ir nepieciesama dzensiksnas nomaina.
e Atskravét nostiprinatajskraves un nonemt dzensiksnas aizsegu (4).
e Iznemt dzensiksnu, novelkot to no piedzinas rulliem, griezot tos ar roku.
e Jaunas dzensiksnas montaza ir javeic sekojosa veida:
- uzlikt dzensiksnu uz mazaku piedzinas rulli,
- griezot piedzinas rullus, uzlikt dzensiksnu uz lielaku rulli.
e Parliecinaties, ka siksna ir pareizi uzlikta uz abiem rulliem.
e Piestiprinat dzensiksnas aizsegu (4), aizgriezot nostiprinatajskraves.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.
Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificéta persona, kura izmanto originalas nomainamas
detalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.
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NOMINALIE DATI

Elektriska évele

Parametrs Vertiba
Barosanas spriequms 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1300 W
Griesanas atrums tuksgaita 16000 min”’
Aizsardzibas klase Il
Nazu daudzums 2
Evelésanas platums 110 mm
Apstrades dzilums pie évelésanas 0-3,5mm
Maks. apstrades dzilums pie dzilumévelésanas 0-14mm
Masa 5 kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 95 dB(A) K = 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: ah =7,11 m/s?K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod
utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur
videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiestbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ELEKTRIHOOVEL
59G680

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED ELEKTRIHOOVLI KASUTAMISEKS

e Enne seadme lilitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.

e Hoovlit tohib Ghendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrisiisteemi, mis katkestab toite

juhul, kui voolu kéikumine on 30 sekundi jooksul suurem kui 30mA.

Kasutage vaid teritatud l6ikeelemente.

Parast t60 I6petamist drge pange hoovlit kdest dra enne, kui koik selle podrlevad osad on taielikult peatunud.

Kasutage hoovliga tootades korvaklappe.

Tootamise ajal hoidke hoovlit kindlalt mélema kaega.

Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et té6tav hdovel ei saaks seda vigastada.

Enne hodveldama asumist veenduge, et toddeldavas materjalis ei oleks metallesemeid, nagu naelad

voi kruvid.

e Arge asetage sérmi tolmu viéljapuhkeavasse. Puhastage ava puidutiiki abil.

e Libisemise véaltimiseks peab to6deldav materjal olema kinnitatud.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jirgmisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Hoovel on llisolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle tihefaasiline kommutaatormootor.
Hoovel on moéeldud puitesemete pinna tootlemiseks.

Seadmete kasutusalaks on ehitus-ja remondit66d, tisleritodd ning kdik koduses majapidamises amatdorina
tehtavad sarnased t66d (meisterdamine).

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Hooveldussiigavuse reguleerimisnupp

2. Tooluliti

3. Tooldliti lukustusnupp

4. Veorihma kate

5. Tolmukogumistoru

6. Esitald

7. Hooveldussugavuse skaala

8. Paralleeljuhiku asendi lukustusnupp

9. Paralleeljuhik

12.Suvistatud hoovelduse juhik

13.Suvistatud hoovelduse juhiku lukustusnupp
14.Juhthoidik

15.Kinnituspoldid

16.Tera

17.Pea

18.V-kanal

19.Adapter
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20.Adapteri luku nupp
21.Kaldkate
22.Seisutald

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Tolmukott -1tk
2. Lamevéti -1tk
3. Paralleeljuhik + kronstein -1tk
4. Suvistatud hoovelduse juhik -1tk
5. Adapter (paigaldatud hoovli kiilge) -1tk
6. Reguleeritav voti -1tk
7. Teritusseade -1tk
8. Liblikpeaga polt -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

@ Hoovel on varustatud tolmueemaldussiisteemiga, mis ennetab tolmu liigset kogunemist tookohta.
Kui tootlete hoovliga pikema aja védltel materjale, mille hooveldamisel tekkiv tolm on kahjulik
tervisele, kasutage vilist tolmueemaldusseadet.

ADAPTERI PAIGALDAMINE / EEMALDMINE
@ Adapteri voib vastavalt vajadusele kinnitada nii seadme paremale kui ka vasakule kiiljele (joonis A).

@ e \Vajutage adapteri luku nupp (20) alla ja eemaldage adapter (5) tolmukogumistorult (5) (joonis B).
e Torgake adapter (5) tolmukogumistorusse (6) (jélgige, et adapteri soon asetuks tolmueemaldusava
kanalisse) kuni kuulete adapteri luku (20) kldpsatust.

TOLMUKOTI PAIGALDAMINE
@ Toodeldava pinna puhtana hoidmiseks on hoovel varustatud tolmukogumiskotiga.

@ e Torgake koti kinnitus tolmukogumistorule (5) (joonis C).
e Tolmukogumiskoti eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

Tuhjendage tolmukotti regulaarselt. See tagab hoovli maksimaalselt efektiivse t66. Soovitatav on
tlihjendada tolmukott siis, kui see on alles pooltiis.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

@ e Kinnitage paralleeljuhik (9) (joonis D).
e Seadistage paralleeljuhik vastavale hoovelduslaiusele (8).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

SUVISTATUD HOOVELDUSE JUHIKU PAIGALDAMINE

@ e Asetage sivistatud hoovelduse juhik (12) juhtsoonde hoovli korpusel (paremal kiiljel) ja kinnitage
juhiku lukustusnupuga (13) (seadmega kaasas) (joonis E).
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e Seadistage hooveldussligavus, kasutades stivistatud hodvelduse juhikul (12) paiknevat jaotust..

HOOVELDUSSUGAVUSE REGULEERIMINE

Hoovli esitald (6) on liikuv. See véimaldab reguleerida hooveldusstigavust.
Hooveldussiigavust reguleeritakse hooveldussiigavuse reguleerimisnupu (1) abil vahemikus 0-3,5 mm
vastavalt hooveldusstigavuse skaalale (7), mis paikneb nupu timbrisrongal (joonis F).

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Vorgu pinge peab vastama hoovli nominaaltabelis toodud pingetugevusele. Kdivitamise ja
tootamise ajal hoidke hoovlit mélema kdega.

@ Hoovel on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku sisselilitamise eest.

Sisseliilitamine:

e Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla (joonis G).
e Vajutage tooliiliti nupp (2) alla.

Viljaliilitamine:

e Vabastage tooluliti nupp (2).

@ Enne hoovli kdivitamist haarake sellest kindlalt mélema kaega. Liilitage hddvel sisse alles siis, kui

seadme esitald on toetatud toodeldavale materjalile, h66vli terad aga ei puuduta seda. Selline
asetus vilistab hoovlitera enneaegse kokkupuute toodeldava materjaliga. Alustage t66d alles siis,
kui hoovel on saavutanud maksimaalse poordekiiruse.

Hoovli kasutamise ajal jélgige, et hoovli tald ja toodeldava materjali pind asetuksid paralleelselt. Hoidke
hoovlit molema kdega ja juhtige see Uhtlase ja pideva liigutusega moéoda toéodeldava materjali pinda.
Tootulemus soltub hoovli liigutamise kiirusest ja valitud hooveldussiigavusest. Robustsemate toode
puhul kasutage suuremat hooveldussiigavust. Pinna silumiseks seadistage vaikseim hooveldussiigavus ja
teostage t06 mitme jarjestikuse liikkega.

Arge suruge hoovlile liiga tugevalt. Surve peab olema méddukas ja jaotuma iihtlaselt talla
kokkupuutepinnale téddeldava materjaliga. Liiga tugev surumine hoodvlile péhjustab talla
lilkkumiskiiruse ebanormaalset langust, liigset koormust mootorile ja kahjustusi toodeldavale
materjalile ning hoovli elementidele. To6tamisel tehke regulaarselt pause.

SUVISTATUD HOOVELDUS

Tanu véimalusele kasutada slivistatud hodvelduse juhikut ja paralleeljuhikut, saab hoovli abil teha materjali
ka siivendeid.

e Paigaldage paralleeljuhik (9) ja stvistatud hoovelduse juhik (12).

e Valige hoovelduse laius ja stigavus.

o Teostage t60 (joonis H).

PINNATOOTLUS (SERVAMINE)

Esitallal (6) paiknevad V-kanalid (18) (joonis i) vdimaldavad kiiresti toodelda (servata) toodeldava materjali
servi. Aseta Uks V-kanalitest toodeldava materjali servale ja liikka hodvlit ettepoole, jélgides, et sdiliks 45°
nurk (joonis J).

SEISUTALD

Seisutald (22) véimaldab hoovlit t66 ajal ohutult kdest dra panna ilma, et tekkiks oht kahjustada téodeldava
materjali pinda voi hoovli tera. To6 ajal tduseb seisutald (22) dles ja vabastab hoovli alumise talla (joonis L).

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- véi hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhe vooluvérgust vilja.
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Hoovlit on kdige parem puhastata pehme harja voi suruéhujoa abil.

Arge kasutage hédvli puhastamiseks mingeid teravaid esemeid.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega keemilisi puhastusvahendeid.

Puhastage hoovlit regulaarselt, samuti iga kord parast t06 |6petamist.

Hoidke hodvel ja selle ventilatsiooniavad alati puhtana.

Hoidke hoovlit kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stisiharjade seisundit.

e Kuiolete t606 I6petanud, tiihjendage tolmukott, peske see sooja vee ning seebiga ja kuivatage.

HOOVLITERA VAHETAMINE

@ Kasutage eranditult vaid hoovli tootja poolt soovitatud I6ikepaid, mis sisaldavad teri, trumlit, terade
kinnituselemente sobivaid polte ja spindlit. Vahetage alati mélemad terad korraga.
Uued terad peavad olema samade moéétude ja kaaluga kui vanad terad. Vastasel juhul véib
loikepea hakata vibreerima, seade ei toota enam nouetekohaselt ja see voib viia hoovli tera voi
pea kahjustamiseni. Liiga suur ettenihe voib oluliselt viheneda t66 efektiivsust ja kvaliteeti
ning vihendada tera eluiga. Kasutage vaid teravaid hoovliteri. Valtige hoovli tera kinnikiilumist.
Vahetage terad kohe, kui selleks tekkib vajadus.

Keerake votme (komplektis) abil lahti tera (16) kinnituspoldid (15) (joonis K).

Poorake pead (17) pool ringi ja korrake seda toimingut ka teise tera juures.

Vajutage kaldkate (21) alla ja eemaldage terad.

Vahetage terad vélja ja paigaldage need, toimides vastupidises jdrjestuses vorreldes terade
eemaldamisega.

Veenduge, et terad asetuksid pea (17) juhikus simmeetriliselt.

e Kinnitage kinnituspoldid (15), keerates neid vaheldumisi ja Ghtlase tugevusega.

®

Tanu seadmega kaasas olevale teritusseadmele saate niirid terad ise dra teritada.
e Asetage mélemad terad (16) teritusseadmesse ja liikake neid edasi kuni tunnete vastupanu, seejarel
keerake kinni kinnituspoldid (joonis M).
e Likake teritusseade vastava nurga alt kergelt surudes vastu lihvketast.
e Paigaldage teritatud terad hoovlisse.

Kui teritusseadme molemad osad kokku keerata, saab seda kasutada mooédikuna terade
paigaldamiseks hoovli peas digele siigavusele.

@ Pérast terade paigaldamist kontrollige, et koik poldid ja kruvid oleksid piisavalt tugevalt kinni

keeratud. Lahtised poldid voéivad kahjustada hoovlit voi tekitada sellega tootajale kehavigastusi.
Tera loikeservad peavad asetsema paralleelselt I16ikepea silindriga. Vastasel korral ei jaa toodeldav
pind sile ja tasane. Kasutage eranditult vaid l6ikepdid, mis on hoovli komplektis voi parinevad
hoovli tootja voi tema volitatud esindaja kaest.

VEORIHMA VAHETAMINE
@ Kulunud veorihmaga hoovel ei toota nduetekohaselt. Sellisel juhul tuleb veorihm vilja vahetada.

e Keerake kinnituskruvid lahti ja eemaldage veorihma kate (4).
e Eemaldage veorihm veoratastelt, pdorates rattaid kasitsi.
e Uue veorihma paigaldamine toimub jargnevalt:

- paigaldage uus veorihm vdiksemale veorattale,

- rattaid keerates libistage veorihm suuremale veorattale.
e Veenduge, et veorihm paikneks kindlalt mélemal veorattal.
e Paigaldage veorihma kate (4), keerates kinni kinnituskruvid.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati molemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.
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@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Elektrih66vel

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérqusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1300 W
Po6rdekiirus tihikaigul 16000 min™’'
Kaitseklass Il
Terade arv 2
Tasandamise laius 110 mm
Tootlemissiigavus tasandamise korral 0-35mm
Maksimaalne tootlemisstigavus suvistatud hoovelduse

0-14mm

korral
Kaal 5kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase: Lpa=84 dB(A) K =3 dB(A)
Miira véimsustase: Lwa= 95 dB(A) K =3 dB(A)
Moaodetud vibratsioonitase: an= 7,11 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab miuja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine

ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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MPEBOJ HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLUSA (BG)

ENEKTPUYECKO PEHAE
59G680

BHUMAHWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEABA BHUMATETHO
OA CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEST MNO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE.

noAgPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

CNEUMANHWN YCNOBUA 3A BESOMNACHOCT NMPU PABOTA C ENIEKTPUYECKOTO PEHAE

e [lpean BK/IOYBAHETO Ha PEHAETO KbM 3axpaHBalyMA KOHTaKT obe3aTeNHO npoBepeTe Aanv
HanpeXeHNeTo Ha MpexaTa CbOTBETCTBA Ha HaMpeKeHMeTO MOCOYeHO Ha Tabenikata C TeXHUYeCcKu
[aHHW Ha YCTPOMCTBOTO.

e PeHpeTo Moxe fja 6be BKIIIOUEHO Camo KbM eflekTpryecka UHCTanaumua cHabaeHa ¢ NPOMEeHIMBOTOKOBa

3alLMTa, KOATO Lie NpekbCHe 3aXpaHBaHETO, ako yTeukaTta Ha Toka npesuiur 30mA 3a Bpeme no-KpaTko ot

30ms.

[la ce n3nonsBaT camo HaOCTPEHW PeXKeLLU eNeMeHTH.

Mpean pa ce octaBM peHAeTO Crief MpPUKIOYBaHe Ha paboTa cnefBa Aa ce M3vaka, AOKaTO BCUYKMTE

HeroBu BbPTALLM Ce efleMeHTN NpecTaHaT a e BbpTAT.

Mo Bpeme Ha paboTa fa ce M3non3BaT NPeAnasHU HayLHNLN.

Mpu n3non3saHeTo Ha peHAeTO TPAGBa fa ro AbPKUTE 3APaBO C ABETE pbLie.

® 3axpaHBaluAT Kaben TpsAbBa a ce HamKpa OT 6e3oMacHaTa CTPaHa, 3a Aa He Obie U3MI0XKeH Ha ClyYaliHO
noBpexjaHe oT AeNCTBALLMNA eNeKTPOUHCTPYMEHT.

e [lpean npucTbrnBaHe KbM paboTa ¢ peHAeTo NpoBepeTe Aanu B 06paboTBaHVA MaTeprasn HAMa MeTasiHN
npeAaMeTU OT poAa Ha reosfen unm 6onTtose.

e He 6vBa fa mbxaTe NPbCTUTE CM B OTBOPA Ha HaKpalHMKa 3a oTBeXXAaHe Ha mnpaxa. HakpalHuka ce
noyYmncTBa C MOMOLLTa Ha Napye AbpPBO.

e Ob6paboTBaHuA MaTepuran crefBa Aa Ce 3akpenu, 3a fja He ce CTUrHe [JO HEroBOTO U3MeCTBaHe.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e NpeAHa3Ha4YyeHo 3a paboTta B nomeleHnATa.

B'bﬂpeKIll npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHUMN N NpuiaraHeTo Ha npeanasHu mn
AONMDBJ/IHUTENTHN OCUTYPUTENTHN CPpeACTBa, BUHarn cbliecTtesyBa puck ot APEGHVI TenecHn yBpexxpgaHma
no Bpeme Ha pa60Ta.

KOHCTYKUMA U NPUNOMXEHUNE

PeHpeTo e pbUeH enekTPONHCTPYMEHT ¢ n3onauus Il knac. YpeasT e 3a4BuKBaH OT eAHOda3eH KONeKTopeH
nBurates. PeHAeTo e npefHa3HayeHo 3a pA3aHe Ha MOBbPXHOCTU B AbPBEHM U3AeNUA.

O6nactute Ha ynotpeba ca N3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHY, LbPBOAENCKN N BCAKAKBU ApYyrn
PaboTy CBbP3aHM CbC CaMOCTOATESTHATA NOOUTENICKA AENHOCT (MalicTopeHe).

A He ce pa3spewaBa nsnonsBaHeTo Ha €JIEKTPONHCTPYMEHTa 3a AENHOCTN pas/IN4HN OT HEroBoTo
npepHasHa4vyeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpepcraBeHOTO MO-AONYy HOMEpUpPaHe ce OTHAcA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHM Ha
rpadunyHNTE CTPAHULIM Ha HacToALLaTa MHCTPYKLMA.

. Konue 3a perynupaHe Ha gbn6ouynHaTa Ha pA3aHe

. TyckoB 6yTOH

. BnoknpoBka Ha nyckoBus 6yToH

. KoXyx Ha 3aAB/KBaLLMA peMbK

HakpaliHuK 3a oTBeXXAaHe Ha npaxa

MpepHa nnova

. Ckana 3a gbnbounHata Ha pasaHe

. Konue 3a 6nokupoBKaTa Ha HacTpolikaTa Ha ycnopeAHaTa HanpasABaLya

. YCnopenHa HarnpaBnsABalla

VEONOUAWN=
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12.HanpaBnaBalya 3a AbNOOUNHHO peHAOCBaHe
13.Konue 3a 6nokmpoBKaTa Ha HarnpaBnABaLlaTa 3a AbAOOYMHHO peHAOCBaHe
14.HanpaBnaBalya gpbxKa

15.3akpenBawm 6ontose

16.Hox

17.Mnhasa

18.V - xneb

19.Apantep

20.bnokmpoBka Ha aganTepa

21.01BapALY ce Kanak

22.CrovKa 3a napkupaHe

* Moxe aa uma pasnuka MeXay vyepTexa n usgenmeto.

ONMUCAHME HA U3MNMON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBOJTU

BHUMAHWE

MPEAYNPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOVIKM

NHOOPMALINA

EKUMUPOBK U AKCECOAPU

1. Top6a 3a npax -16p.
2. MnocbK Koy -16p.
3. YcnopepHa HanpaenABsalla + KoH30Ma -16p.
4. HanpaBnsBaLlia 3a Abf60UYNHHO peHOOCBaHe -16p.
5. Apantep (MOHTMpaH KbM peHAeTo) -16p.
6. [laeueH Kntoy -16p.
7. VIHCTpyMeHT 3a oCcTpeHe Ha HOoXKoBe -16p.
8. BUWHT c KpbcTaTa rnaBa -26p.

NnoAroToBKA 3A PABOTA

OTBEXJAHE HA NMPAXA

HaTpynBaHe Ha npaxa Ha pa6oTHoTo msacTo. Mpu npogbnxuTenHa paboTa c peHAETO NpU MaTepuanu,
unaTo o6paboTka e npmAapyKeHa oT obpa3yBaHeTo Ha BpefeH 3a 3ApaBeTo npax, peHpeTo 6m
TpA6Bano fa e cBbP3aHO € BbHLIHA CMCTEMA 3a U3CMYKBaHe Ha npaxa.

PeHpeTo e cHabgeHO CbC cucTeMa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa, KOATO npepoTBpaTtABa NPeKoMepHOTOo

MOHTAX / BEMOHTAX HA AAANTEPA

AzanTepbT MOXe fla 6bJie MOHTVPaH OT AsicHaTa UM OT JifiBaTa CTpaHa Ha PEHAETO B 3aBUCHMOCT OT HYXXAWTe
(yepT. A).
e HatnckaTte 6noknpoBKaTa Ha aganTtepa (20) 1 usBaxaate agantepa (19) oT HakparHUKa 3a OTBeXaaHe
@ Ha npaxa (5) (uepr. B).
e [TbxaTe aganTepa (20) (Taka ye HeroBaTa M3AaTuHa [a NonajgHe BbB BAbOHATMHATA) B HAaKpalHMKa 3a
oTBEXJaHe Ha npaxa (5) AoKaTo ce uye LpaKBaHETO Ha 6NIO0KMPOBKaTa Ha aganTepa (20).

MOHTAX HA TOPBATA 3A MPAX

C uen nopgabp)KaHe Ha umcToTata Ha o6pa60TBaHaTa NOBBbPXHOCT peHAeTo € CcHabpeHo ¢ T0p68 3a
oTBeXAaHe Ha npaxa.

e Haxny3BaTe 3aKkpenBaHeTo Ha TopbaTa 3a Mpax BbpXy HaKpalHMKa 3a oTBeXAaHe Ha npaxa (5) (uepr. C).
o [leMOHTaXXbT Ha Top6aTa 3a Npax NPoTMYa B NOC/IeA0BATENHOCT 06paTHa Ha HEroOBKSA MOHTAX.



GRA\PHITE

Top6ata ¢ npaxa TpA6Ba fa ce M3Npa3Ba PeAoBHO, KOETO OCUrypsiBa epekTnBHa paboTa Ha peHAeTo.
MpenopbuBa ce M3npa3BaHeTo Ha TopGaTa Cief HaMbIBAHETO 1 40 NONOBMUHATA.

MOHTAX HA YCNOPEAHATA HANMPABJIABALLA

e 3akpenBaTe ycnopefHaTta Hanpasnagalya (9) (ueprt. D).
e HacTporiBaTe ycriopefjHaTa Hanpas/sABallia Ha »keflaHaTa WMPOoYNHa Ha psA3aHeTo (8).

Bopeuarta peiika Ha ycnopepHaTa HanpaBnABalya Tpﬂ68a Aa e Haco4YyeHa Hapgony.

MOHTAX HA HAMPABJIABALUATA 3A AbJIBOYNHHO PEHOOCBAHE

e Pasnonarate HamnpaBnfABallaTa 3a Abl60YMHHO peHpocBaHe (12) BbB BASBOHATMHATa (OT AAcHaTa
@ CTpaHa) Ha Kopryca Ha PEHAETO 1 3aKpenBaTe NOCPeCTBOM KOMUYETO 3a 6/I0KMPOBKa Ha HanpasnaBalla
(13) (B ekunupoBkKarta) (uepr. E).
e HacTpoiiBaTe AbnbouMHaTa Ha PEHJOCBAHETO C MOMOLYTAa Ha CKafiata pasnosyioKeHa BbpXy
HanpaensABallaTa 3a AblboUNHHO peHfJocBaHe (12).

PETYJIUPAHE HA AbJIBOYUHATA HA PA3AHE

MpepHata nnoya (6) e nogBMXKHA , KOETO NO3BOMIABA Aa Ce perynnpa AbnbounHaTa Ha psAsaHe.
[bnbourHata Ha pA3aHe ce perynvpa uypes KOMYeTo 3a perynvpaHe Ha gbnbouvHata Ha pasaHe (1) B
AnanasoHa ot 0 - 3,5 mm crnopep ckanaTta 3a 4blbourHaTa Ha psa3aHe (7) pa3nonoXXeHa Ha HENHWA KOpyc

(yepT. F).
PABOTA / HACTPOUKU
BKJTIOYBAHE / U3BKNIOYBAHE

HanpexeHneTo Ha MpexaTa TpA6GBa Aa CbOTBETCTBA Ha Hanpe)KeHNeTo NOoCoYeHo Ha TabenkaTta ¢
TeXHNYeCcKN faHHN Ha peHgeTo. Mpu BKNOYBaHETO N No BpeMe Ha paboTa peHgeTo TpA6GBa Aa ce

AbPXKN C ABeTe pble.

PeHpeTo e cHabpeHo ¢ NycKoB GyTOH Npefna3Ball OT C/lyYaliHO BKIIOYBaHeE.

BkniouBaHe:

e HaTunckaTe 6/10KMpPOBKaTa Ha NycKoBus 6yToH (3) (uepT. G).

e HaTunckaTe nyckoBums GYTOH (2).

UskniouBaHe:

e OcBOGOXAaBaTe NMyCKOBUsA OYTOH (2).

6bAe BK/IIOYBAHO CaMO TOraBa, KOraTo npeAHaTa nyo4a e onpsiHa BbpXy MaTepuana npefHasHaueH
3a 06paboTKa, a HOXKOBETe Ha PeHAETO He ce onupar A0 MaTepuana. TakoBa pasnosioxeHune
npenoTBpaTABa NpeABapUTENHOTO AOKOCBaHe Ha MaTepuana ot HoxoBete. EaBa KoraTo agBuraTensT
Ha peH[eTo AOCTUrHE CBOATA ONTUMAaJIHa CKOPOCT Ha BbpPTeHe, MOXe Aia ce 3anoyHe pa6oTa.

Mpeau BKNloUBaHETO Ha peHAeTo TPAGBa Aa ro XBaHem 3[paBo ¢ ABeTe pbue. PeHaeTo moxe aa

Mpu 13non3BaHeTO Ha PEHAETO Ce CTPeMUTE KbM YCNOPeAHO pasronaraHe Ha MOBbPXHOCTTA Ha miovaTa
Ha PEHAETO ¥ NOBBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan. PeHaeTo abpXuTe C ABETE pblie NPeMecTBaiku
ro npes yanoTo Bpeme paBHOMEPHO MO MOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana. PesynTtatute ot paboTata 3aBUCAT OT
CKOPOCTTa Ha MpemecTBaHe Ha PeHAEeTo 1 OT AbnboumHaTa Ha pasaHeTo. [pybata o6paboTka M3BbpPLLBaTE
M3M0N3BalKM Mo-rofismMa AbfbounHa Ha pssaHe. MNpy U3rnaxaaHeTo Ha NMOBbPXHOCTTA Ce MpenopbyBa
HaCTPOMBAHETO Ha MasIKM1 CTOMHOCTU Ha 06paboTKaTa 1 M3BbPLLBAHETO Ha paboTaTa Ha HAKOJKO eTara.

A He 6uBa pa ce HaTCKa peHAETO TBbpAE cCUNHO. HaTuckbT TpA6Ba Aa 6bae yMmepeH U pa3nosioeH

paBHOMEpPHO BbPXY MNOBBPXHOCTTa Ha AOMNMPAHETO Ha nnovata ¢ o6pa6oTBaHuA MaTepuan.
OKa3BaHeTO Ha TBbpAe rofiAM HaTUCK BbpPXY PEHAETO Lie foBefe A0 APACTUYHO cnajaHe Ha
CKOpOCTTa Ha BbpPTeHe, NMPEKOMEPHO HarpsBaHe Ha pABwrartens, nospeaa Ha ob6pa6oTBaHus
MaTepuan 1 Ha eleMeHTUTe Ha peHaeTo. NpaBeTe nepuoanYHY Nay3u B paboTara.

AbJIBOYUNHHO PEHAOCBAHE

BJ'IaFO,D,apeHI/Ie Ha HanpaBnsABallaTa 3a ,El'bJ'I6OHI/IHHO peHAoCBaHe U Ha ycnopenHata HanpasiABalla morat
[a ce nspbpLiBat B,EI,J'I'b6HaTI/IHVI B Matepuana.
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® 3akpenBarte ycriopefHaTa HanpasnsBalya (9) 1 HanpasnaBaLlaTa 3a AbN60UMHHO psAsaHe (12).
e HacTpoiiBaTte WnpoymHaTta 1 AbnboyrHaTa Ha pssaHe.
e /I3BbpLuBaTe 0bpaboTKaTa Ha MaTepurana (4epr. H)

OBPABOTKA HA KPAULLATA (DACETUPAHE)

V - xne6oseTe (18) pasnonoxeHy Bbpxy npeaHaTa niova (6) (uept. I) no3BonsaBaT 6bp3a 0bpaboTKa
(pacetpaHe) Ha pbboBeTe Ha obpaboTBaHVA MaTepuan. Pasnonarate eauH ot V - xne6oseTe BbpXy
pbba Ha 06paboTBaHVA MaTepuan 1 NpemecTBaTe peHAETo Hanpen, Kato obpbliyaTe BHUMaHMe Ha TOBA,
HacTpolKaTa Ha brbia fa 6bae 45° (uepr. J).

CTOWKA 3A NAPKUPAHE

CroiikaTa 3a napKmpaHe (22) no3sonsBa 4a ce 0CTaBu 6e30MacHO PeHAETO Mo Bpeme Ha paboTa 6e3 puck Aa 6bae
roBpefeHa NMOBbPXHOCTTa Ha 06PaboTBaHUA NPeAMET i HOXKOBETE Ha peHaeTo. Mo Bpeme Ha obpaboTkaTta
CToliKaTa 3a napKupaHe (22) ce noauvra Harope ocBobOXAABANKY 33AHaTa nioya Ha peHaeTo (Yept. L).

OBbCJIYXBAHE U NO44PDBXKA

npeAMAaI'IpI/ICTbﬂlIIMK'bMKaKBI/ITOIIIAa6I/IJ10AeI7IHOCTI/Il'IOI/IHCTanlllpaHeTO,peryl'll/lpaHeTO,peMOHTIIIpaHeTO
win Oﬁ(ﬂy)KBaHeTO, 'rpaﬁsa Aa N3KM4YUM Lencesia Ha 3axpaHBawma Kaben ot MpeXaTta.

® PeHpeTo e Hali-fobpe Aa ce NoUYNCTBa C MOMOLUTA HAa MeKa YeTKa UK CTPYA CrbCTeH Bb3AyX.
@ ® 3a MOYMCTBAHETO Ha PeHAETO He 61Ba fja Ce M3MOM3BaT KAaKBUTO 1 Aa 61O WANGOBBYHN NpeameTu.
3a MoYNCTBAHETO He 61Ba fa ce U3MNO3Ba BOAA UM XMMUYECKM MOYNCTBALM CPEACTBa.
lMouncTBaliTe peHAEeTO pefoBHO, a Hali-fobpe cnep Bcska ynotpeba.
PeHAEeTo 1 HeroBuTe BEHTUMALMOHHN NPOMYKY TPAGBA BUHAM fja ce Noaabp»KaT YNACTN.
PeHpeTo BMHarm fja ce CbxpaHsaBa Ha CyXO 1 HEAOCTBIHO 3a AeLa MACTO.
B cniyyait Ha NpPekoMepHO UCKPEHE Ha KONIeKTOpa Bb3MioXKeTe Ha KBanmduumpaHo nuLe nposepkara Ha
CbCTOSHMETO Ha BbIMEPOAHUTE YETKM Ha ABUTraTens.
e Crnief NpuKouBaHe Ha paboTaTa cnefBa Aa ce n3npasHy Topbara 3a npax, Aa ce usnepe C Tonsia BoAa u
CanyH v CTapaTesiHo fja ce U3CyLwu.

CMAHA HA HOXKOBETE HA PEHAETO

M3non3BaiTe camo pexxkewy rnaBu npenopbyBaH OT NPON3BOAUTENA BKIIOYBaLLY HOXOBE, 6apa6aH,
e/leMeHTN 3a 3aKpenBaHe Ha HOXoBeTe, CbOTBETHUTe 6ontoBe v wnuHAen. BuHarm cmeHsame
efHOBpeMeHHO ABaTa HoXa. HoBute HoXoBe TpﬂGBa Aa nputeXxasBaT CbLNTe pasmMmepun N maca Kato
crapute. B npotuBeH cnyqaﬁl rnaBaTta MoX<e fia 3ano4yHe ga Bu6pv|pa, 06pa60'rKa'ra MO>Ke fa npotuya
HenpaBWIHO 1 Aa ce CTUTHe A0 NOoBpeXKAaHe Ha HOXKOoBeTe AN Ha raBaTta Ha peHaeTo. [pekomepHo
BUCOKaTa CKOPOCT Ha NofaBaHeETO MOXKe 3Ha4YNTe/NTHO Aa HamMmanun e(l)eKTI/IBHOCTTa N Ka4yecTBOTO Ha
pa601'a1'a 1 TPaliHOCTTa Ha HoXKoBeTe. I3non3BaiTe camo OCTpY HOXKOBe 1 Na3eTe PeHAETO OT TAXHOTO
nsTbnABaHe. HoxXoBeTe cnefBa Aa ce NOAMEHAT BeAHara LWoMm ce NosABU TakaBa Heo6xoANMOCT.

e Pa3xnabsate 3akpensalyute 6ontose (15) HoXa (16) NocpenCcTBOM Kitova ( B eKmnmnpoBkarta) (yepT. K)
@ ® 3aBbpraTe rnmasarta (17) c NofoBrH 060POT 1 NOBTapPATE Ta3m onepauna C APYrnsa HOX.

e HaTunckaTe oTBapALLMA ce Kanak (21) 1 n3MbKBaTe HOXOBETE.

o CMeHsTe HOXKOBETE C HOBW. U I'i MOHTMPATe B NMOC/IeJ0BaTe/IHOCT 06paTHa Ha TEXHUSI AEeMOHTaX.

e [lpoBepeTe Aanm HOXKOBETe Ca CUMETPUYHO PA3MONOXKeHY B HaNpABABaLLaTa Ha rnagata (17).

e 3aTaraTe 3aKkpenBsawuTe 6ontoBe (15) paBHOMEPHO 1 NOCe[OBATENHO.

@ Enaro,qapeHVle Ha ,D.O6aBeHI/IF| KbM o6opy,qBaHeTo WHCTPYMEHT MOXEM CaMIn ila HaOCTPUM TbNTe HOXKOBE.

e Pasnonarata fgBata Hoxa (16) B MHCTPyMEHTa 3a OCTPEHe, KaTo MM mbXxaTe JOKpail 1 1 3aTtarate
3aKkpenBsawuTe BUHTOBe. (4epT. M).

e [lpemecTBamMe MHCTPYMEHTA 338 OCTPEHE Ha HOXOBE MOJ CreLuaseH brbJl , KaTo HaTUCKaMe JIEKO KbM
abpasuBHUSA ANCK. .

o (Criefy HAOCTPSIHETO MOHTMPaMe HOXOBETe KbM PEHAETO.

MHCprMeHT'bT 3a OCTpeHe Ha HOXOoBe c/ie N3BNBAaHeTO Ha ABeTe YacTu C/TYXKN KaTo nsmepBaTtesieH
@ ypepa 3a pa3nosiaraHeTo Ha HOXKOBeTe B INaBaTa Ha peHAeTo Ha CbOTBeTHaTa Abn6ounHa.
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Cnep MOHTMPaHETO Ha HOXKOBeTE B M1aBaTta He 3a6pasm7rre Aa 3aTerHeTe 3apaBo 6onToBeTe N BUHTOBETE.
HepocTaTbyHOTO MM 3aTAiraHe MOXKe fja AoBeAie A0 NOBpeXAaHe Ha PeHAETO UK A0 TefleCHU NoBpean Ha
n0Tpe6vn'em|. OcTpuetaTtaHaHOXOBeTe TpﬂGBa Aa 6'bAaTyCI10peAHVI HanoBbpPXHOCTTa Ha BaJlaHarnaBsaTta.
B npotuBeH cnyqaﬁ OSPEGOTBaHaTa NMOBDBPXHOCT HAMa Aa 6bAe rnyiocka n rmapka. Msnonssaiite camo
rnaBu [oCTtaBAHN 3ae4HO C U3[eNNeTo WK OoT NponsBoauTeNnAa Win HeroenAa oTopunsnpaH AI/ICTPIII6yTOp.

CMAHA HA 3AABUXKBALLMA PEMBK

Ako 3a[BMXKBALLMAT PEMDK € U3HOCEH, PpeHOeTo He pa60T|/| npaBwUIHO. HEO6XOL||/IMO e fa 6bﬂ€ CMEHEeH.
e OTBUHTBATE C OTBEpPTKa 6onToBeTe 3aKpenBalln KOXyXa Ha 3aABUXBallnAa peMbK (4).
e Cpansite 3aABVXBalllnAa peMbK OT KoJieJiaTa, KaTo ' BbPTUTE C PbKa.
o MoHTaxa Ha HoBUs PEMDBK U3BbpLBaATE NO CJIieAHUA HAaUUNH:
— Haxny3BaTe 3a4BMXBallA PEMbK BbPXY MaJIKOTO KONeno.
- 3aB'praI7IKI/I KonenTa Haxny3saTte 3aABUXBallnA peMbK BbpXy roiaMoTO KOneno.
(] I'IpOBepﬂBaTe Aanun 3aBUXBALLUUAT PEMDBK € NPaBUTHO Pa3noJIoKeH BbPXy ABETE Konena.
(] MOHTI/IpaTe KOXKYyXa Ha 3a[iBMXKBallA peMbK (4) n 3aTarame 3aKpenBalinTte BUHTOBE.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

VnorpeﬁeHMTe (no-Kbcu ot 5 Mm), nsropenuv wian cyyneHun BbrnepoaHn YeTKN Ha ABUratensa cnefsa
Aa 6bpat HesabaBHO cMeHeHWU. BuHarn cmeHsame efiHOBpeMeHHO ABeTe 4yeTKu. OnepauyunAta no
CMAHaTa Ha BbriepogHuTe 4YeTKM noBepABamMe caMO Ha KBaﬂl/l¢l/lU,lleaH0 nvue, n3nonsBankn
OpPUrnHaNHN YacTun.

BcsAkakbB BMA Hen3npaBHOCTM 6U TpAbBano Aa GbfaT OTCTPaHABaHW OT OTOPW3MPAHUA CEPBUC Ha
npoussoguTens.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUMAJIHU OAHHU
EnekTpuuecko peHge
Mapametrbp CroiiHoCT
3axpaHBaLlo HanpeXxeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50Hz
HomunHanHa MoLLHOCT 1300 W
CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha Npa3eH Xof 16000 min”’
Knac Ha 3awmTeHocT 1l
Bpoli Ha HoXoBeTe 2
LLinpoynHa Ha NnaHMpaHeTo 110 mm
[bnbourHa Ha obpaboTKaTa Npu NIaHNpPaHETo 0-3,5mm
Makc, Abn6o4mHa Ha ob6paboTkaTa Npr ABNGOUYNMHHOTO PeHJOCBAHE 0-14mm
Maca 5kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2019

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

HuWBO Ha akycTMuHOTO HanAraHe: Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTyHaTa mowHocT : Lw, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUO6PaLMOHHNTE YCKOPEHUA: a, =711 m/s> K=1,5m/s?

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

I'Ipo,quTme C e/IeKTPNYECKO 3aXpaHBaHe He 6uea [a Ce N3XBbPNAT 3ae[HO C JOMALLUHNTE OTrnaabumn
, a fa 61>naT npefafeHn Ha peunkiiMHr B CbOTBETHUTE NpefnpuAaTuA. MHd}OpMaLlVIﬂ OTHOCHO
PeunKnnHra jaBa npou3BoOAUTENAT Ha MPOAYKTa UIN MeCTHUTE BNacTun. M3HoceHunTe enekTpuyeckn
N eNeKTPOHNYHU CHbOPDBKEHUA CbAbpXKaT Cy6CTaHLI,I/IVI, KOUTO He Ca HeyTpanHu 3a OKoJiHaTta
cpepa. C'bOp'b}KeHI/IFI, KOWTO He ca 6unu peunknpaHu, npeactaBnABaT noTeHUManHa onacHoOCT 3a
OKOJ1HaTa cpefa 1 3a 3[paBeTo Ha XoparTa..

* 3ana3Ba ce NpPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HAa MPOMEHMN.
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,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa cbc cepanuwe BbB Bapluasa, yn.
MorpaHnyHa 2/4 (HapuuaHa no-HataTbk : ,Grupa Topex”) MHpoOpMMpa, Ye BCAKAKBU aABTOPCKM MNpaBa OTHOCHO
CbAbPKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa Mno-HaTaTbk : ,/IHCTpyKumMA”), BKNloUBaWM MexXAy APYroTo HeMHWA TeKCT,
nomecteHuTe poTorpadun, CXemu, YepTexu, a Cblo U HeMHUTE KOMNO3WLUMKW, NPUHAANeXaT U3KnounTenHo Ha Grupa
Topex 1 noanexat Ha MpaBHa 3aliMTa CbINAcHO 3aKkoHa OT 4 ¢eBpyapn 1994 rogrHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBoO
cpopaHuUTe My npaBa (eaHOPoAeH TeKCT B IbpxkaBeH BeCTHMK 2006 N© 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe n3MeHeHuA). KonnpaxeTo,
npepaboTtBaHeTo, Ny6nnKyBaHeTo, MOANGULMPaAHETO C KOMepyUecKa Lien Ha uanata MHCTPYKLMA, KaKTO U Ha OTAeNHUTE i
enemeHTn 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa Gpopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe 1 MOXe Aa JoBeae
[10 NPUBAMYAHETO KbM rpaxaaHCcKa U HakasaTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

ELEKTRICNA BLANJALICA
59G680

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA ELEKTRICNU BLANJALICU

e Prije nego blanjalicu prikljucite u mrezu, obavezno provjerite da li mrezni napon odgovara naponu koji
je napisan na nazivnoj tablici uredaja.

e Blanjalicu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomo¢ osiguraca

za jacinu struje, koja ¢e prekinuti napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kracem od 30ms.

Koristite iskljucivo naostrene nozeve.

Prije nego odlozite uredaj nakon zavrsetka rada pricekajte dok se njegovi rotirajuci dijelovi potpuno zaustave.

Tijekom upotrebe blanjalice koristite stitnike sluha.

Tijekom upotrebe blanjalice drzite je ¢vrsto s obje ruke.

Kabel za napajanje blanjalice uvijek se mora nalaziti na sigurnoj strani kako ne bi doslo do slucajnih

ostecenja koje moze izazvati ukljucen elektri¢ni uredaj.

e Prije nego sto zapocnete raditi s blanjalicom obavezno provjerite ne nalaze li se u materijalu koji ¢ete
obradivati metalni objekti kao $to su cavli ili vijci.

e U otvore dodatka za izbacivanje prasine ne smijete stavljati prste. Dodatak treba distiti uz pomoc
komadica drveta.

e Obradivani materijal pricvrstite kako se ne bi micao.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Blanjalica je rucni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor .
Blanjalica je namijenjena za blanjanje povrsina proizvoda od drva. Podrucja primjene uredaja su: gradevinski
i adaptacijski radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor)

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim stranicama doti¢nih uputa.
. Kotaci¢ za regulaciju dubine blanjanja

. Prekidac

. Gumb blokade prekidaca

. Zastita pogonskog remena

Dodatak za skupljanje prasine

. Prednja ploca

. Skala dubine blanjanja

. Kotaci¢ blokade postavki usporedne vodilice
. Usporedna vodilica réwnolegta

12 Vodilica za duboko blanjanje

13.Kotaci¢ blokade vodilice za duboko blanjanje
14.Drska za vodenje

15.Vijci za pri¢vricivanje

16.Noz

17.Glava

18.UtorV

VWoONOUBAWNS==
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19.Adapter

20.Gumb blokade adaptera
21.Nagibni stitnik
22.Stopalo za odlaganje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Vreca za prasinu -1 kom.
2. Pljosnati klju¢ -1 kom.
3. Usporedna vodilica + potporanj -1 kom.
4. Vodilica za duboko blanjanje -1 kom.
5. Adapter (montiran na blanjalicu) -1 kom.
6. Nasadni klju¢ -1 kom.
7. Alat za oStrenje nozeva -1 kom.
8. Leptirasti vijak -2 kom.

PRIPREMA ZA RAD

ODVOD PRASINE

@ Blanjalica ima sistem za odvod prasine, koji sprecava prekomjerno skupljanje prasine na radnom

mjestu. Kod dugotrajnog rada s blanjalicom na materijalima cije obradivanje prati nastajanje
prasine koja je Stetna po zdravlje, blanjalicu prikljucite na vanjski sustav za odvod prasine.
MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERA

@ Adapter mozete montirati na lijevu ili desnu stranu blanjalice ovisno o potrebi tijekom izvodenja radova.
(crtez A).

@ e Stisnite gumb blokade adaptera (20) i izvadite adapter (19) iz dodatka za skupljanje prasine (5) (crtez B).
e Adapter (19) namjestite u dodatak za skupljanje prasine (5) (pazeci da njegovo izbocenje sjedne u utor)
sve dok ne cujete klik gumba blokade adaptera (20).
MONTAZA VRECE ZA PRASINU
@ Kako bi se odrzala cistoca obradivane povrsine u opremi blanjalice se nalazi vreca za prasinu.
@ e Pri¢vrs¢ivanje vrece za prasinu namjestite na nastavak za skupljanje prasine (5) (crtez C).
e Demontazu vrece provedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

Redovito praznite vrecu za prasinu, sto ¢e osigurati pravilan rad uredaja. Preporu¢amo da praznite vrecu
kad se napuni za vise od pola.

MONTAZA USPOREDNE VODILICE

@ e Usporednu vodilicu (9) (crtez D).
e Namjestite usporednu vodilicu na odgovarajucu sirinu blanjanja (8).

Letvu usporedne vodilice okrenite prema dolje.
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MONTAZA VODILICE ZA DUBOKO BLANJANJE

@ e Vodilicu za duboko blanjanje (12) stavite u otvor na desnoj strani kucista blanjalice i pricvrstite
kotaci¢em blokade vodilice (13) (u isporuci) (crtez E).
e Namijestite dubinu blanjanja koriste¢i skalu na vodilici za duboko blanjanje (12).

PODESAVANJE DUBINE STRUGANJA

Prednja stopa (6) je pomicna $to omogucava podesavanje dubine struganja.
Za regulaciju dubine struganja sluzi kotaci¢ (1) koji omogucava blanjanje u opsegu od 0 - 3,5 mm prema
skali dubine blanjanja (7) koja se nalazi na njegovom obujmu (crtez F).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici blanjalice. Kod
pokretanja uredaja i rada blanjalicu drzite s obje ruke.

Blanjalica ima prekidac koji osigurava od nehoti¢nog pokretanja
Ukljucivanje:
e Stisnite gumb za blokadu prekidaca (3) (crtez G).
e Stisnite gumb prekidaca (2).
Iskljucivanje:
e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2)

@ Prije uklju¢enja blanjalice primite je ¢vrsto s obje ruke. Blanjalicu mozete ukljuciti samo onda
kada je prednja ploc¢a uprta na materijalu koji kanite obradivati, a nozevi uredaja nisu u doticaju
s materijalom. Takav polozaj osigurava da ne dode do preranog dodira noza i materijala. Tek kad
blanjalica postigne svoju najvec¢u okretnu brzinu mozZete zapoceti proces blanjanja.

U vrijeme kad se koristite blanjalicom tezite k tome da povrsina prednje ploce blanjalice i povrsina
obradivanog materijala budu ¢im vise uskladene. Blanjalicu vodite objema rukama radeci ravhomjerne
pokrete, po povrsini materijala. Rezultati rada ovise o brzini pomicanja blanjalice i dubini struganja.
Grube radove izvodi se tako da se koristi ve¢a dubina struganja. Kod izgladivanja povrsine preporuca se
namjestanje manje dubine obrade i taj posao ciniti u nekoliko operacija.

Nemojte vrsiti prekomjerni pritisak na uredaj. Pritis¢ite umjereno i ravnomjerno na povrsinu gdje
se spajaju ploca i obradivani materijal. VrSenje prekomjernog pritiska na blanjalicu prouzrokuje
neobican pad brzine okretaja, prekomjerno pregrijavanje motora, ostecenje obradivanog materijala
i elemenata blanjalice. Primjenjujte pauze u radu.

DUBOKO BLANJANJE

Zahvaljujudi upotrebi vodilice za duboko blanjanje i usporedne vodilice mozete izradivati udubljenja u
materijalu.

e Montirajte usporednu vodilicu (9) i vodilicu za duboko blanjanje (12).

e Namjestite Sirinu i dubinu struganja.

e Izvedite obradivanje materijala (crtez H).

(SKOSENJE RUBOVA)

V utori (18) koji se nalaze usred prednje ploce (6) (crtez I) omogucavaju brzo skosenje rubova izratka.
Namjestite jedan od V utora na rubu izratka i vodite blanjalicu prema naprijed. Kod obradivanja rubova
promatrajte namjestenje kuta 45° (crtez J).

STOPALO ZA ODLAGANJE

Stopalo za odlaganje (22) daje mogucnost sigurnog odlaganja blanjalice tijekom rada, bez opasnosti
@ ostecenja obradivanog predmeta ili nozeva blanjalice. Tijekom obradivanja stopalo za odlaganje (22) se
podize prema gore i oslobada straznju stopu blanjalice (crtez L).
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Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili popravljanju uredaja izvadite utikac
iz uticnice.
e Blanjalicu cete najbolje ocistiti mekanom cetkom ili komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
@ e Za ciscenje blanjalice nikad ne koristite oStre predmete.
Za cis¢enje uredaja nikad ne koristite vodu niti kemijska tekuca sredstva.
Blanjalicu cistite redovito, najbolje nakon zavrsetka svakog obavljenog posla.
Redovito cistite blanjalicu i njene ventilacijske otvore.
Blanjalicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom osoblju za provjeru stanja
ugljenih cetkica.
e Nakon zavrsetka rada ispraznite vrecu za prasinu, operite u toploj vodi sa sapunom i brizljivo osusite.

IZMJENA NOZEVA BLANJALICE

Treba koristiti iskljuc¢ivo glave za rezanje koje preporuca proizvoda¢, koje obuhvacdaju nozeve,
bubanj, elemente za pri¢vric¢ivanje nozeva, odgovarajuce vijke i vreteno. Uvijek mijenjajte

istovremeno oba noza.

Novi noZevi moraju biti iste veli¢ine i tezine kao i prijasnji. U suprotnom glavica moze poceti se tresti,

struganje moze biti neravhomjerne i moze doc¢i do ostecenja nozeva ili glave blanjalice. Preveliki

pomak znatno smanjujeizdasnost i kvalitetu rada te trajnost nozeva. Koristite iskljucivo ostre nozeve

, Stitite blanjalicu od upotrebe tupih nozeva. Nozeve mijenjajte ¢im uocite da je to potrebno.

Popustite vijke za pri¢vricivanje (15) noza (16) uz pomo¢ kljuca ( u isporuci) (crtez K).
Okrenite glavu (17) za pola okretaja i ponovite postupak za drugi noz.

Stisnite nagibni stitnik (21) i izvadite nozeve

Zamijenite nozeve i montirajte suprotnim redoslijedom do njihove demontaze.
Provjerite da li su nozevi simetri¢cno namjesteni u vodilici glave (17).

Stegnite vijke za pri¢vricivanje (15) ravhomjerno i naizmjeni¢no.

®

Zahvaljujudi isporu¢enom alatu za brusenje nozeva mozete samostalno naostriti tupe nozeve.
@ e Oba noza (16) stavljajte u alat za ostrenje dok ne osjetite otpor pa stegnite vijke za pri¢vrscivanje
(crtez M).
e Alat za brusenje nozeva pomicite pod odgovaraju¢im nagibom uz mali pritisak na brusnu plocu.
e Nakon ostrenja nozeve montirajte na blanjalicu.

@ Nakon Sto se oba njegova dijela sastave, alat za oStrenje noZeva sluzi kao aparat za mjerenje pravilne
dubine stavljanja nozeva u glavu blanjalice.

Nakon montaze nozeva u glavicu nemojte zaboraviti na to da vijci budu ¢vrsto stegnuti. Ako nisu

@ dovoljno stegnuti, to moze dovesti do ostecenja blanjalice ili tijela radnika. Ostrica noza mora
biti usporedna s povrsinom valjka glavice. U protivnom obradivana povrsina nece biti plosnata i
ravna. Koristite iskljucivo onu glavicu koja je dostavljena zajedno s proizvodom ili koju je dostavio
proizvodac ili njegov autorizirani distributer.

IZMJENA POGONSKE REMENICE
Ako je pogonska remenica istrosena, uredaj ne radi kako treba. Obavezno zamijenite pogonsku remenicu.

e Odbvinite vijke za pricvrs¢ivanje i skinite stitnik pogonske remenice (4).
e Skinite pogonsku remenicu smicudi je s kotaca ru¢nim okretanjem kotaca.
e Montazu novog pogonskog remena izvedite na slijededi nacin:
- stavite pogonsku remenicu na manji kotacic.
— okretanjem kotaci¢a namjestite pogonsku remenicu na vedi kotacic.
e Provjerite da li je remenica pravilno namjestena na oba kotaca.
o Montirajte stitnik pogonske remenice (4) postupkom stezanja vijaka za pricvrscivanje.
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ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Elektri¢na blanjalica
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1300 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 16000 min”'
Klasa zastite Il
Broj noZzeva 2
Sirina struganja 110 mm
Dubina obradivanja kod struganja 0-35mm
Najveca dubina obradivanja kod dubokog

- 0-14mm
blanjanja
Tezina 5kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 7,11m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuéim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovorno$cu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢ne odgovornosti.
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(SR) PREVOD ORGINALNOG UPU

ELEKTRICNI STRUG
59G680

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA UPOTREBU ELEKTRICNOG STRUGA

e Pre ukljucivanja struga u struju, uvek treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Strug moze da se prikljuc¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja poseduje sigurnosno strujno kolo, koje
prekida dovod struje ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

e Dozvoljeno je koristiti samo naostrene elemente za secenje.

e Pre nego $to se strug nakon posla odlozi, potrebno je najpre sacekati da se svi njegovi elementi u
potpunosti zaustave.

e Zavreme rada sa strugo, potrebno je koristiti zastitne slusalice.

e Tokom upotrebe struga, potrebno je sigurno ga drzati obema rukama.

e Strujni kabl struga uvek treba da stoji obezbeden, sa strane, kako ne bi doslo do slucajnog ostecenja
elektrouredajem koji radi.

e Pre pristupanja obavljanju posla strugom, treba se uveriti da u materijalu predvidenom za obradu
nema metalnih elemenata kao sto su ekseri ili Srafovi.

e Zabranjeno je stavljati prste u otvor za odvodenje prasine. Odvod treba distiti uz pomo¢ parceta drveta.

e Materijal koji se obraduje treba pricvrstiti, kako se ne bi pomerao.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Strug je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog komutatorskog motora.
Strug je namenjen za rezanje povrsina drvenih proizvoda.

Opseg njegove upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih, stolarskih ili drugih vrsta poslova u oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Tocki¢ za regulaciju dubine rezanja

2. Starter

. Taster za blokadu startera

. Zastita naponskog kaisa

. Kraj za odvodenje prasine

. Prednja stopa

. Skala dubine rezanja

. Tockic za blokadu postavljanja paralelne vodice
9. Paralelna vodica

12.Vodica za dubinsko blanjanje

13.Tocki¢ za blokadu vodice za duboko rezanje
14.Vodeca drska

15.Pri¢vrsni Srafovi

16.Noz

NGOV A_W
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17.Glavica

18.ZlebV

19.Adapter

20.Taster za blokadu adaptera

21.Zastita koja se podize

22.Stopica za zaustavljanje

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA
OPREMA |1 DODACI

1. Dzak za prasinu -1 kom.
2. Pljosnati kljuc -1 kom.
3. Paralelna vodica + nosac -1 kom.
4. Vodica za dubinsko blanjanje -1 kom.
5. Adapter (montiran na strug) -1 kom.
6. Nasadni klju¢ (Gedora) -1 kom.
7. Uredaj za ostrenje nozeva -1 kom.
8. Zavrtanj s leptir glavom -2 kom.
ODVODENJE PRASINE

@ Strug poseduje sistem za odvodenje prasine, koji sprecava prekomerno gomilanje prasine na mestu
rada. U slucaju da se dugo radi sa strugom sa materijalima ¢ijjom obradom se stvara prasina koja je
Stetna za zdravlje ljudi, strug mora biti prikljuc¢en na spoljni uredaj za odvodenje prasine.
MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERA
@ Adapter moze da se montira sa desne ili leve strane struga, u zavisnosti od potreba (slika A).
@ e Pritisnuti taster za blokadu adaptera (20) i izvuci adapter (19) iz kraja za odvodenje prasine (5) (slika B).
e Gurnuti adapter (19) (obracajuci paznju da njegov kraj ide ravno u vod) u kraj za odvodenje prasine (5)
dok se ne zacuje iskakanje tastera za blokadu adaptera (20).
MONTAZA DZAKA ZA PRASINU
U cilju odrzavanja cistoce povrsine koja se obraduje, strug ima dzak za prikupljanje prasine.
@ e Gurnuti pri¢vrsni patent dzaka za prasinu na kraj za odvodenje prasine (5) (slika C).
e Demontaza dzaka za prasinu vrsi se suprotnim redosledom od njegove montaze.

Redovno treba prazniti dZak za prasinu, sto omogucava efikasan rad struga. Preporucuje se da se dzak za
prasinu prazni ve¢ kada je do polovine napunjen.

MONTAZA PARALELNE VOPICE

@ e Pri¢vrstiti paralelnu vodicu (9) (slika D).
e Postaviti paralelnu vodicu na odgovarajucu Sirinu rezanja (8).

Vodecdi grani¢nik paralelne vodice treba da bude upravljena na dole.
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MONTAZA VOPICE ZA DUBINSKO BLANJANJE

@ e Postaviti vodicu za dubinsko blanjanje (12) u Zljeb (sa desne strane) na kudistu struga i pricvrstiti
tockicem za blokadu vodice (13) (u priboru) (slika E).
e Postaviti dubinu rezanja, koristeci skalu postavljenu na vodici za dubinsko blanjanje (12).

REGULACIJA DUBINE REZANJA

Prednja stopa (6) je pokretna, $to omogucava regulisanje dubine rezanja.
Dubina rezanja regulise se tockicem za regulaciju dubine rezanja (1) u opsegu od 0 - 3 mm prema skali
dubine rezanja (7) postavljenoj na strani tockica (slika F).

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici struga. Prilikom
pokretanja i rada, strug treba drzati obema rukama.

Strug poseduje starter koji onemogucava slucajno pokretanje.
Ukljucivanje:

e Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika G).

e Pritisnuti taster startera (2).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na tasteru startera (2).

@ Pre ukljucivanja struga, potrebno je strug sigurno uhvatiti obema rukama. Strug se moze ukljuciti
samo onda kada je prednja stopa naslonjena na materijal predviden za obradu, a noZevi struga ne
dodiruju materijal. Takvo postavljanje obezbeduje da se nozZevi prerano ne uglave u materijal. Sa
poslom moze da se pocne tek onda kada strug dostigne svoju maksimalnu brzinu obrtaja.

Tokom upotrebe struga potrebno je truditi se da povrsina stope struga i povrsina materijala koji se obraduje
budu postavljene paralelno. Strug treba voditi obema rukama, ravhomernim i stalnim pomeranjem
po povrsini materijala. Rezultati rada zavise od brzine povlacenja struga i dubine rezanja. Gruba obrada
obavlja se upotrebom vece dubine rezanja. Prilikom glac¢anja povriine preporucuje se postavljanje male
dubine obrade i obavljanje rada u vise operacija.

Zabranjeno je isuviSe snazno pritiskati strug. Pritisak treba da bude umeren i ravnomernirasporeden
na povrsinu kontakta stope sa materijalom koji se obraduje. Nanosenje prekomernog pritiska na
strug dovodi do nenormalnog pada brzine obrtaja, prekomernog zagrevanja motora, ostecenja
materijala koji se obraduje kao i ostecenja elemenata struga. Praviti povremene pauze u toku rada.

DUBINSKO BLANJANJE

@ Zahvaljuju¢i mogucnosti upotrebe vodice za dubinsko blanjanje i paralelne vodice, moguce je praviti
udubljivanja u materijalu.

® Pricvrstiti paralelnu vodicu (9) i vodicu za dubinsko blanjanje (12).

e Postaviti Sirinu i dubinu rezanja.

® |zvrsiti obradu materijala (slika H).

UGAONA OBRADA (KOSA OBRADA)

PostavljeniV zljeb (18) na prednjoj stopi (6) (slika I) omogucava brzu obradu (kosu obradu) ivica materijala
koji se obraduje. Postaviti jedan od V Zljebova na ivicu materijala koji se obraduje i voditi strug napred,
obracajuci paznju na postavljeni ugao od 45° (slika J).

STOPICA ZA ZASUTAVLJANJE

Stopica za zaustavljanje (22) omogucava bezbedno odlaganje struga za vreme rada, bez rizika od ostecenja
povrsine materijala koji se obraduje ili noZeva struga. Za vreme obrade stopica za zaustavljanje (22) podize
se gore i oslobada zadnju stopu struga (slika L).
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RUKOVANJE | ODRZAVAN.

Pre pristupanjubilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuilirukovanje,
potrebno je iskljuditi utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

e Strug je najbolje cistiti uz pomoc¢ meke cetke ili talasa kompresovanog vazduha.

@ e Za cCiscenje struga nije dozvoljeno koristiti bilo kakva abrazivna sredstva.

Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti vodu ili hemijska sredstva za cis¢enje.

Strug treba redovno distiti, a najbolje nakon svakog zavrsenog posla.

Strug i njegove ventilacione otvore uvek treba cistiti.

Strug uvek treba ostavljati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

U slucaju pojave prekomernog iskrenja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri

stanje ugljenih ¢etki motora.

e Nakon zavrsetka posla potrebno je isprazniti dzak za prasinu, oprati ga u toploj vodi sa sapunom i
potpuno osusiti.

PROMENA NOZEVA STRUGA

Treba koristiti iskljucivo glavice za sec¢enje koje preporucuje proizvoda¢, koje obuhvataju nozeve,
@ bubanj, pri¢vrsne elemente nozeva, odgovarajuce Srafove i vreteno. Uvek se istovremeno menjaju
oba noza.
Novi noZevi moraju biti iste veli¢ine i imati istu masu kao stari nozevi. U suprotnom glavica moze
poceti prekomerno da se trese, obrada ¢e biti nepravilna i moze do¢i do ostecenja nozevai ili glavice
struga. Znatno duze prevlacenje u velikoj meri ¢e redukovati efikasnost i kvalitet posla kao i trajanje
nozeva. Treba koristiti samo ostre nozeve. Cuvati strug od tupih nozeva. Nozeve treba menjati samo
kada postoji potreba da se promene.

Otpustiti pri¢vrsne Srafove (15) noza (16) uz pomoc¢ kljuca (u priboru) (slika K).
Obrnuti glavicu (17) za pola obrtaja i ponoviti taj postupak i za drugi noz.
Pritisnuti zastitu koja se podize (21) i izvaditi nozeve.

Promeniti nozeve i montirati suprotnim redosledom od njihove demontaze.
Proveriti da li su nozevi postavljeni simetri¢no u vodici glavice (17).

Pricvrstiti Srafove (15) ravnomerno i naizmenic¢no.

®

@ Zahvaljujuci uredaju sa ostrenje nozeva, koji je sastavni deo pribora, mozemo sami naostriti tupe nozeve.

e Postaviti oba noza (16) u uredaj za ostrenje nozeva, stavljajudi ih u uredaj do pojave otpora i pricvrstiti
snazno zavrtnje (slika M).

e Pomeriti uredaj za ostrenje nozeva pod odgovaraju¢im uglom, sa manjim pritiskom, do koluta za
brusenje.

e Nakon ostrenja, montirati nozeve na strug.

@ Uredaj za ostrenje nozeva, sa oba dela zavrnuta, sluzi kao merni uredaj za namestanje nozeva na
odredenu dubinu na glavici struga.

Nakon montiranja nozeva na glavici, treba zapamtiti da navrtnji i Srafovi treba da ostanu ¢vrsto

zategnuti. Ukoliko nisu pravilno zategnuti moze doci do ostecenja struga ili uzrok povreda tela
korisnika. Ostrice nozeva moraju da stoje paralelno sa povrSinom valjka glavice. u suprotnom,
povrsina koja se obraduje nece biti glatka i ravna. Potrebno je koristiti iskjucivo glavicu koja se
dobija zajedno sa proizvodom ili se dobija od proizvodaca ili ovlas¢enog distributera.

PROMENA NAPONSKOG KAISA

Ukoliko je naponski kais iskoris¢en, strug nece raditi pravilno. Neophodno je promeniti naponski kais.
e QOdvrnuti pri¢vrsne Srafove i skinuti zastitu naponskog kaisa (4).
e Skinuti naponski kais sa kola, obrc¢uci kola rukom.
e MontaZa novog naponskog kaisa obavlja se na sledeci nacin:
- postaviti naponski kai$ na manje kolo.
- obrcudi kola, postaviti naponski kai$ na vece kolo.
e Uveriti se da je kai$ dobro postavljen na oba kola.
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e Montirati zastitu naponskog kaisa (4) pri¢vrs¢ujuci Srafove.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene c¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Elektri¢ni strug

Parametar Vrednost
| Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1300 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 16000 min™'
Klasa bezbednosti Il
Broj noZeva 2
Sirina ravnanja 110 mm
Dubina obrade pri ravnanju 0-3,5mm
Max dubina obrade pri dubinskom blanjaju 0-14mm
Masa 5kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 7,11 m/s*> K= 1,5 m/s

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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OY MIPQTOTYIOY TQN OAHTIQN XPHE (GR)

HAEKTPIKH MAANH
59G680

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX OAHTIEX XPHXHX KAI NA TIZ AIATHPHXETE A MEAAONTIKH ANADOPA.

KANONEZ AXQAAEIAX

KANONEX AZOAANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME THN HAEKTPIKH MAANH

e T[lpwv amd tn olvdeon NG MAAvVNG PE To SIKTUO NAEKTPIKAG evépyelag, Befaiwbeite ot n tdon Tou
SIKTUOU AVTIOTOIKE OTNV TACH TTOL Avaypd@eTal otnv mvakida katdtaéng Tou epyaleiou.

o Juvdéete TO €pyaAeio HOVO PE TO NAEKTPIKO SIKTUO TO OTIoIO Eival EQOSIOOUEVO E TOV UNXAVIOUO
amooUVOEoNG AoPANEiag, O OTOIOG EVEPYOTIOIEITAL PE TNV TIUK TOU pevpaTog 30 MA Kal péca oTo
XPOVIKO S1a0TNpa TwV 30 SEUTEPONETTTWV.

® XPnOIUOTIOLEITE HOVO AIXUNPEG AeTTIOEG.

e Katdmv oAoKARPWONG TNG £PYACIAG, AVAPEVETE TNV TIAPN OKIVNTOTIOINON TWV TIEPICTPEPOUEVWV
£€apTNUATWY TNG TAAVNG.

e Katd tnv epyacia pe TNV mAAvN, XPNOLHOTIOLEITE HECA TTPOOTACIAG TWV 0PYAVWY OKONG.

e Katd tnv epyaoia, KpaTtdTe To epyaleio 0Tabepd, pe ta SVo oag xépla.

e [a amoguyn Tuxaiag BAARNG Tou kahwdiou Tpopodoociag unv To MANCIAleTe OTO €V A€rToupyia
epyaleio.

e [lpotouU mpofeite oTnVv epyaocia, BePaiwbdeite 611 010 TMPOC EMe§epyacia UNKO Sev uTApyoUV KapPLA Kat
GA\a HETOANIKA avTIKEipEeva.

e AmayopeUeTal va ToToBETEITE Ta SAKTUANA 600G 0TO 0TOHIo £€aywyng okovng. Kabapilete to otopIo pe
pta E0Avn paBdo.

® JTEPEWVETE YEPA TO TIPOG EMEEEPYATIA TEUAXIO TTIPOG ATTOPUYH TNG HETAKIVNONG TOU KATA TNV £pyacia.

MPOXZOXH! O e§omAiopo¢ £xel oxXeSlaoTei yla AerToupyia € KAE10TOUG XWPOUG.

Mapda tnv acpalnl Katackevn, Ta An@Oévta pérpa acaleiag Kat Tn XpHRon Héowv mpooTaciag,
TIAVTOTE UNTAPXEL £VOG EVATTOHEVWV KiVEUVOG TPAUPATIONOU KATA TNV Epyacia pE To Epyaleio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

H mAdavn eivat éva epyaleio xelpdg pe kKAdon pévwong Il. To epyaleio S1abétel évav nAEKTPOKIVNTHPA UE
SlAKOTITN AvVAOTPOPNG HovAG @dong. H TAGvn éxel oxedlaoTei yia tnv emegepyacia EUMVWY EMPAVELWDV.
To €Upog xpriong Tou epyaleiou EPINAUPBAVEL KOTAOKEUAOTIKEG KAl ETMIOKEVAOTIKEG Epyanieq KABWG Kal
ONEC TIG EPACITEXVIKES EPYATIEG XEIPOC.

A AmrayopeUETal VA XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio akatdAAnAa.

MEPIFPA®H ZXEAIATPAMMATQN

H akdéloubn Aiota agopd efaptiuata Tou epyaleiou, Ta omoia mapoucidlovtal OTIG OeNideq pe
oxedlaypappata.

1. Emloyéag puBuiong Badoug maviopatog
2. AloKomTNg

3. Koppio kheidwpatog S1akomT

4, KdAuppa pdvta petddoong kivnong

5. Z1opI0 €€aywyng okovnNg

6. MNpooOia mAdka

7. Khipoka BaBoug mhaviopatog

8. Bida khebwuatog mapdAniou odnyou

9. MapdA\nAog odnyog

12.Twviakog 08nyd¢ yia Snuioupyia matovpag
13.Bida kKAeldwpaTOG Ywviakou odnyou
14.Xelpohafiy kaBodriynong
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15.Bidec ouykpatnong

16.A\emida

17.TOumavo

18.AuNdkwon V

19.Mpocappoyéag

20.KopBio KAEWSWHATOG TTPOCApHOYEQ
21.AvadImAoUEVO KaTTaKL

22.TakoUuvi 0TaoNG

* H g@Avion Tou NAEKTPIKOU £PYOAEIOU TIOU ATTOKTIOATE UMOPE( va €XEL LIKPES SLAPOPES amd AUTO TNG EIKOVAG.

MEPIFPA®OH XYMBOAQN

MPOXOXH
NPOSOXH - KINAYNOX!
SYNAPMOAOTHSH/SYNTONISMOS

NAHPOOOPIEX

EZOMAIZMOZ KAl EEAPTHMATA

1. ZAKoG GUANOYNG OKOVNG -1 Tep.
2. Teppavikd kAeldi -1 Tep.
3. Mapd\\nAog 0dnyd¢ + otrptypa -1 Tep.
4. TwvIoKOG 0dnyog -1 tep.
5. TNpoocapuoyéag (yKateoTnUévoc) -1 tep.
6. Emunkupévo umoulovokAelbo -1 Tep.
7. Mnxaviopog akoviopatog Aemidwyv -1 Tep.
8. Bida-metalovda -2 TEM.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ESATQrH KONH:

H mAavn @épel éva cuotnpa e§aywyng oKGvNG, To OTI0i0 AMOTPEMEL TNV UTTEPPBOAIKH CUYKEVTPWON
GKOVNG KAl pOKAVISIWV GTOV XWPO EPYACiag. AV ITIPOKEITAL VA XPNGIHOMOIGETE TNV MAAVN Yid pEYAaAo
XPOVIKO 8140 TN A GE EMPAVEIEG TIOU TTApdyouv BAaBepr) KOV, TIPEMEL va CUVSECETE TO Epyaleio e
£éva e§WTEPIKO GUCTNHA ATTOPPOPNONG GKOVNG.

TOMOOETHXH / AOAIPEXZH TOY MPOXAPMOrEA
O mpooapuoyéag umopei va otepewbei ite amod tn Se€1d gite amod tnv aplotepr MAeLPA TG TTAAVNG, avAloya
UE TIG aVAYKEG 0ag (€1K. A).

@ e [liéoTe 10 KOMBio KAEISWHATOC TOu TpooappoyEa (20) kat TpaPrite Tov mpooapuoyéa (19) €€w amod to
OTOMI0 €€aywyng okovng (5) (ek. B).
e FEiodyete Tov mpooappoyéa (19) oto oToMIo e€aywyng okdvNng (5) HéXPL TO XAPOKTNPIOTIKO KAIK TOU
KouBiou KAeldwuaTog Tou MPooappoyéa (20) (MPOOoEXOVTAG N TTPOEEOX TOU VA ELCXWPROEL OTNV
£YKOTTA TOU GTOIOL).

ITEPEQZH TOY ZAKOY ZYAAOIHZ ZKONHZ

O odkog cUNoYNG okdVNG XPNOIUEVEL 0To va Slatnpeital kabapr n eme§epyalduevn emeavela.

@ o TomoBeTrioTe TOV 0AKO 0TO OTOIO (5) (€1K. C)
o H agaipeon Tou 6Akou GUANOYIG OKOVNG TTPAYMATOTTOLETAL E TNV AVTIOTPO®N amd TN OTEPEWTH TOU
oelpd.
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JUOTNUATIKOG KABAPIOPOG TOU GAKOU GUANOYNG OKOVNG £§A0@ANIlEl TNV ATTOTEAECUATIKN AElTOUPYia TNG
mAAvNG. Zuviotdtal va kaBapilete Tov 0dko HOAIG YEMIOEL TO IO TNG XWPENTIKOTNTAG TOU.
TOMOO®ETHXZH TOY MAPAAAHAOY OAHIOY
@ ® STePeWOTE ToV MAPAANAo 0dnyo (9) (k. D).
e Pubuiote Tov mapdAAnAo odnyo avdaloya e to emBupunTo Bdog mhaviopatog (8).
O mapdAAnAog o8nyog mpémel va £x€l TRV KATEVOUVON TTPOG TA KATW.
TOMOOETHXIH TOY TQNIAKOY OAHIOY A AHMIOYPTIA MATOYPAXZ

@ e El04yeTE TOV yWVIOKO 06NY0 (12) oTNnV omr) (0N S§1A MAEUPA) TOU OKENETOU TNGTTAAVNG KAL CUYKPATHOTE
Tov pe T Bida khedwpatog (13) (mepihapdavetal oTn cuokevaocia) (gik. E).
e Pubuiote To EMBUUNTO BABOC MAAVIOHATOG XPNOIHOTIOIWVTAG TNV KAipaKa Tou 0dnyou (12).

PYOMIZH BAOOYZ MAANIZMATOZ

H mpdobia mhaka (6) Tng mAAvNng gival KivoUuevn Kal Tpoo@épet Tn duvatdtnta va pubuilete to Bdbog
m\aviopatog.

To BaBog maviopatog pubuiletal e Tov emAoyéa (1) og KAipaka 0 — 3 mm pe tn Borifeta tng KAilakag Tou
BdaBoug mAaviopatog (7), SiaBabuiopévng oTny MEPIUETPO Tou eMAOYEd (€K, F).

EPIrAZIA /PYOMIZEIX

ENEPrOMOIHXZH / ANENEPTONOIHZH

H téon Tou SIKTUOU MPETTEL VA AVTIOTOLXE( GTNV TAON TTIOU AvAypA@ETal 0TV MVaKida katatagng tng
mAavng. Katd tnv evepyomoinon Kai tn Xpion Tng mAAvng, KPATAate TNV Kai pE Ta Svo oag xépta.

H m\avn @épel éva Kopio To 0Toio TPOOTATEVEL MO TUXAIN EVEPYOTIOINGT TNG.
Evepyomoinon:

e [liéoTe o KopPio KAeWbwuatog Tou Slakdmtn (3) (€1K. G).

e [liéote Tov Slakomtn (2).

Amevepyomoinon:
o AmneheuBepwote Tov SlaKOTITN (2).

Kata tnv evepyomoinon Tou epyaleiou, o@eileTe va TO KPATATE YEPQ, ME Ta SU0 cag xépta. H mAavn
pumopei va T1eB¢ei o€ Aertoupyia umo TRV mPoUn6Beon 0TI N MPOGO1a MAdKa gival TOMOBeTNPEVN EMAVW
oto mpog emefepyacia Tepayto alla ot Aemideg dev épxovral e MA@ HE AUTO. AUTO AMOTPETEL
™V MPOwEN MA@ TWV AEMSWV pE TO TEPAYIO. ‘'OTav 0 KIVNTAPAG PTAGEL TN HEYIGTH GUXVOTNTA
TIEPIGTPOPNG, UTTOPEITE Va EEKIVIOETE TNV Epyacia.

@ Katd tnv epyacia pe v mAavn, emixelpeite va tomoBeteite TNV mpdobia mAdka mapdAnAa w¢ mpog Tnv
em@avela Tou eneepyalopevou UAIKOU. METAKIVEITE TNV TTAAVN OHOLIOHOP®A, L Ta SU0 0ag xEpLa, EMAvw
otnVv em@avela tou eneepyalopevou UAIKoU. To amotéheopa TG epyaciag e€aptdtal amod v Taxutnta
kaBodriynong tng mAdvng kat o BaBo¢ mhaviopatog. Apxikd MAAviopa ekxOvOpLong TIPETIEL VA EKTENETAL PE
peyaro BaBog mhaviopatog. Katd tnv amomepdtwon ouvioTdtal va eMAEYETE PiIKpS BaBog mAaviopatog Kat
va eKTeNE(TE TNV Epyacia otadlakd.

H epyaciape tnvmAavn dev amattei AoKnon peyaAng mieong oto epyaleio. OQeileTe va HETAKIVEITE TNV
TAGVN OLOIOHOPPA, XWPIG CNUAVTIKE AoKNnon mieong. MAdviopa pe peydAn doknon mieong mpokKaAei
HEiwON TNG oUXVOTNTAG TEPIGTPOWYNG, UMEPBEpHavon Tou KivnTipa, {npda touv eme§epyalopevou
UAIKOU Kal amoouvToviGHo TnG mAavne. Na kavete Sialeippara otnv epyacia cag.

AHMIOYPTIA MATOYPAXZ

@ Xdpn otov mapdAnAo Kat Tov Yywviakd o8nyo Tng TAGVNG, UTTOPEITE va TNV XPNOILOTIOLEITE yia Tn Snuiovpyia
Tatovpag.

® 3TEPEWOTE TOV MAPAANA0 08nyd (9) Kat Tov ywviakd odnyo (12).

e Pubuiote To MAdTog Kal To fdabog mAaviopatoc.

e T[lpofeite otnv epyacia (gik. H).
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AIAMOPOQXH AKPQN

Ot avhakwoelg V (18) otnv mpocbia mAdka (6) (eik. 1) emTpémouv TNV €UKOAN €Me€epyaoia TWV YWVIWV.
TomoBetrote TNV MAAVN UE TNV AUAAKWoN V emdvw oTnv dkpn Tou ene€epyalOeVoU UAIKOU Kal METOKIVEITE
TO €pYOAEio EMAVW OTNV AKPN AUTH TTIPOG Ta Unpoc. Katd tnv eneepyacia Tng Akpng, Slatnpeite tn ywvia
45° (e1K. J).

TAKOYNI XTAZHZ

To Takouvi 0TdoNG (22) emtpénel va a@roeTe TNV TAGVN 0TO TTAAL O€ TTEPITTTWON SIAAEIUUATOC OTNV EPYATIA,
TTPOOTATEVOVTAG TO UAIKO amd Tnv ema@r e Tig Aemideg. Katd tn Aetrtoupyia tng mAAvng, To TaKoUVL 0TAoNG
(22) onkwveTal autopata, aneAeuBepwvovTag TNV omioOia TAdKa TG TAdvNG (€1K. L).

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpofaivovtag G OMOIECSNTIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV TN CUVAPHOAOGYnon, Tn pUBHIoH, TNV
EMOKEVN 1} TNV TEXVIKI) CUVTIPNOT, OPEINETE OMMWOSHITOTE VA ATTOCUVSECETE TOV PEVHATOARTITH TOU
Kalwdiov Tpo@odoaciag amd Tov peupatodotn.

@ o KaBapilete TNV mAAvN HE Hia HOAAKE BOUPTOA 1) UE POT) CUMTTIECUEVOU a€PQl.
e Amayopevetal va kaBapileTe To epyaleio pe omoleadmoTe OKOVEG KABAPIGHOU.
® ATIOYOPEVETAL VO XPNOIUOTIOLEITE VEPO 1 XNUIKEG KABAPIOTIKEG OUGIEG yia ToV KABAPIOHO TOu
gpyaeiou.
JUOoTNUATIKA KaBapileTe To epyaleio KATOTV OAOKAPWONG TNG EPYATIAC.
JUOTNUATIKA KaBapileTe TIG oméG E€aEPIOPOV TNG TTAAVNG.
Duhdooete 1o epyaleio o€ ENpo péPog oo Sev éxouv TpoaBacn ta maidid.
Y& mepintwon éviovwy omvOnpIopwY OTov PETAAAKTN, avaBéoTe Tov €AeyX0O TNG KATAOTAONG TWV
UNKTpWwv dvBpaka o€ €vav I181KO.
e Katdémv oAokApwong NG epyaciag kabapiote Ttov odko OUNOYNAG OKOVNG, TAUVETE TOV HE
OOATTOUVOVEPO KAl OTEYVWOTE KOAA.

ANTIKATAXZTAZH AENIAQN

Xpnoipomnotgite pévo Tupmava, Aemideg, mpooappuoyeic Aemidwy, BiSeg KAl ATPAKTO TOU CUVICTWVTAL
armo TOV KATAGKEVAOTH TOU gpyal&iou. MAVTOTE va avTiKaOioTaTe Kat Tig Suo AeMideC TAUTOXPOVWG.
O Katvoupyteg Aemideg mpémet va éxouv id10 péye0og Kat Bapocg pe Tig MaAéG. AlaOPETIKA, EVEEXETAL
va mpokAnBouv kpadacpoi Kat {npid Twv Aemidwv i} Tou Tupmavou. H unepBoAika uPpnAn Taxutnta
™G Ka0odyNONG HEIWVEL TRV ATTOTEAEGHATIKOTNTA KAl TNV TTOIOTNTA TNG EKTEAOUHEVNG EPYACiag.
Na epyaleote povo pe arxunpég Aemideg, MPOoTATEVETE TEG Amo POOPA. AVTIKATAGTIOTE TIG Aemideg
HOAIG EUPAVIOTEI TETOLO AVAYKN.

@ o Xohapwote TiG Bideg ouykpdatnong (15) Tng Aemidag (16) pe To KAedi (mepiéxetal otn cuokevaaoia) (k. K).
e ITpéYTe TO TUMMAVO (17) KATA TN Mo OTpo@r| Kal emavaldBete T Sadikacia pe Tnv aAAn Aemida.
e [Méote To avadumAoUpevo KamaKl (21) kat aPalp£oTE TIG AeTiOEG.
e AvTIKATAOTAOTE TIG TTAAEG AEMIOEG PE KAVOUPYIEG. H 0TEPEWON TV AEMISWV TTPAYHATOTTOLETAL IE TNV
avTioTpo@n amd TNV apaipect Toug oelpa.
BeBawwbeite 6Tt o1 Aemideg £xouv TOmoBeTNOEi CUPHETPIKA OTOV 08NYO TOU TUPTAvoU (17).
Y pi€te T1g Bideg ouykpaTnong (15) opoldpop@a Kat Katd o€lpd.

Xdpn oTov pnxaviopod akoviopatog Aemidwv mou meph\apBavetal oTn cuokevaoia, Ba éxete Tn SuvatdTnTa
va akovioete omotadrimote Aemida pévol oag.
e TomoBeTrioTe KAl TIC SU0 Aemideg (16) OTOV UNXAVIOUS AKOVIOHATOGAEMISWV WG TO TENOG TNG Sladpoun
Kat BéwoTe TG Bideg ouykpdTnong (eik. M).
o MeTaKIVEITE TOV UNYXAVIOUS akoviopatog Aemidwv umd Tnv KATAMNAN ywvia méfovtag Tov ENaQPws
otov Sioko Agiavong.
e Katdmiv akoviopatog, TOmoBETHOTE TIG AKOVIOHEVEG AEMIOEG oTNV TIAGVN.

@ O MNXavIoHOG aKoviopatog AEmMidwv, KATOMV amoouvappoAdynong Kat Twv Suo pepwv Ttov,
XPnotpomolgital w¢ epyaleio HETpnong yta tnv tomoBétnon Twv Aemidwv oto katdaAAnlo Babog ctnv
@ KEQAAR TG MAAVNG.

Katomv cuvappoAdynong tov tupmavou, BefaiwBeite 6T1 ot Bideg ouykpATnONG £XOUV OPIXTEI KAA.



GRA\PHITE

AlapopeTikd, evééxetal va mpokAnBoUv {nuiég otnv mAdvn 1| owpatikég BAaBeg otov xeipioth. H
atunen akpn tTng Aemidag mpémel va tomoBetnOsi mapaAAnAa w¢ mMPog TNV EMPAVELN TOV TUUTTAVOU,
alwg n emeepyalopevn empaveia Sev Ba ivat icla kat Agia. Na xpnoiponolgite 1o auOevTiKO
TOpmavo mov mpopun0eveTal pali pe To NAEKTPIKO EPYAAEio | mMapayYEiAETE TO AMO TOV KATAOKEVAOTH
n e§ovclodoTnuévo amd avtov mpopnOevTn.

ANTIKATAZTAZH IMANTA METAAOXHX KINHZHXZ

Ye nepimtwon @Bopdg Tou dvta petadoong kivnong n owoTrh Asitoupyia g mAavng dev kabiotatal
Suvatn. Aatteital avTikatdotaon Tou wdvta petddoong kivnong.
e Me katoafidt Eefidwote Tig Bideg oUYKPATNONG TOU KAAUUMATOG (4) KAt ApAIPECTE TO.
e AQalpéoTe TOV IHAVTA HETAS0ONG Kivnong amd Ta KAPOUALA OTPEPOVTAG TA HE TO XEPL.
e [lpaypatomnoleite TNV TOMoBETNON TOU 1HAvTa HETAd00NG Kivong we eENG:
- TOTMOBETNOTE TOV IHAVTA HETAS0O0NG KivNoNG EMAVW OTO HIKPOTEPO KAPOUAL
- OTPEQPOVTAG TA KAPOUAIQ, TOTTOBETHOTE TOV IHAVTA HETASO0NG KivoNng 0TO HEYOAUTEPO KAPOUAL.
e Befawwbeite 611 0 pdvTag petadoong kivnong €xel TomoBeTnOel cwoTd Mavw oTa KAPoUALa.
® JTEPEWOTE TO KAAUMUA TOU IpAvTa petadoong kivnong (4) oeiyyovtag Tig Bideg ouykpdtnong.

ANTIKATAXZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOOappévec PriKTpeG AvBpaka Tou Kivntipad (MKOUG HIKPOTEPOU amMo 5 XIAIOOTA), PHKTPEC HE
Kapévn em@avela | ydapoipata mpémel va avtikatactadouv apueca. OQEeileTe va AVTIKATACGTHOETE
Kal Tig 500 PKTPEG TAUTOXPOVWG.
AVaO£TETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaKka povo o évav appodio 181k6. Tuvictatal va
XPNOIHOMOIEITE PHOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘OMNeg ot BAAReG mpémel va avTipeTwmi{ovTal anmd ouvepyeio e0UCIOSOTNEVO ATTO TOV KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX MTAPAMETPOI

ONOMAZTIKEZ MAPAMETPOI

HAektpik mMAdvn

Napapetpot Agieg
Tdaon tpog@odoaiag 230V AC
JuxvOTNTA MAPEXOUEVOU PEUUATOG 50 Hz
OvopuaoTiKA 1oXuc 1300 W
2uXvOTNTA TEPLOTPOPIE XWPIC POPTiO 16000 min™'
KAdon mpootaociag Il
ApBuoc Aemidwv 2
MAdtog maviopatog 110 mm
BaBoc mhaviouatoc 0-3,5mm
Bd&Bo¢ matovpag 0-14mm
Bdpoc¢ 5kg
'ETOG KOTAOKEUNG 2019

MAHPO®OPIEZ T1A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAXMQN

Eninedo akouoTikAg mieonc: Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Eninedo akouoTIkAG loxvoc: Lw, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdxuvon tne moAukng Kivnong: a, = 7,11 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZX

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev Tpémel va amoppimtovtal padi pe Ta OWKIoKA amoppippata, ala va
mapadidovtal 0To €181KO TURUA avaKUKAWONG. TIC TANPO®OPIES yia To BEPA avakUKAWONG HImopei
va 00G TIC TTAapéXEl O MWANTAG TOu TTPOIOVTOC 1} Ol TOTIKEG ApPXEG. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG
£EOMMIOOG, TO XPOVIKO TEPIOWPIO AelToupyiag Tou omoiou éAnge, mepiéxel emkiviuvég yia To
mepIBANov ouoiec. EComAiopog, o omoiog Sev éxel uMOOTEl AVAKUKAWON, amoTeAel evdexouevo
Kivouvo yia To mepiBAalov Kal Tnv uyeia Tou avBpwmou.

* AlatnpoU e To SIKaiwpa Elcaywyrig aANaywv.
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H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia e8pevel otn BapooBia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevN QeENG N «Grupa Topex»), MPOEISOTOLEl 6T OAA TA TIVEUHATIKA SIKAWHUATA SNHIOUPYOU VIO TO TIEPIEXOHEVO
TWV TTAPOVOWV odNYIWV (AMOKANOUUEVWY £PEENG Ol «OBNYiEC») CUUTEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypapudTwy,
EIKOVWV Kal OXeSiwv, KaBWG Kal TNG oToIXEIOBETIAC, AV KOUV AMOKAEIOTIKA 0TV eTalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTal He To Nopo mepi
SIKAWHATOG SNpoupyou Kat cuyyeviv Sikalwpdtwy amd Tig 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnHePWTIKO SENTIO TwV VopoBeTNUETWY NG
Anpokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTOPEVEG PETATPOTIEG). AvTiypagr, avamapaywyr, Snpoaieuon, aAayn Twv OTOIKEIWV TwV
oSNy Xwpig TV éyypaen yKplon tne etaipeiag Grupa Topex auaTtnpd anayopeUeTal KAt MTOPEL va 08Ny OEL OE £yEPON TIOVIKWV Kal GANwV
aloewv.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

PIALLETTO ELETTRICO
59G680

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA PER IL PIALLETTO ELETTRICO

e Prima di collegare il pialletto elettrico alla presa di alimentazione assicurarsi che la tensione di rete
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta nominale dell’elettroutensile.

e |lpialletto elettrico puo essere collegato unicamente a un impianto elettrico protetto con uninterruttore
differenziale, che interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera i 30 mA.

e Bisogna utilizzare unicamente lame affilate.

e Prima di posare il pialletto al termine del lavoro bisogna attendere che gli elementi rotanti si arrestino
completamente.

e Durante il lavoro con il pialletto bisogna utilizzare protezioni per I'udito.

e Durante I'utilizzo del pialletto bisogna tenerlo saldamente con entrambe le mani.

e |l cavo di alimentazione del pialletto si deve sempre trovare su un lato sicuro, non esposto a
danneggiamento accidentale da parte dell’elettroutensile in funzione.

e Primadiiniziare il lavoro con il pialletto bisogna accertarsi che nel materiale in lavorazione non vi siano
oggetti metallici come chiodi o viti.

e Evietato infilare le dita nell'apertura del condotto di asportazione della polvere. Il condotto va sempre
pulito usando un pezzo di legno.

e |l materiale in lavorazione va fissato, in modo da impedire il suo spostamento.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

I pialletto elettrico e un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. L'utensile & azionato da un
motore a spazzole monofase. Il pialletto serve a piallare la superficie di prodotti di legno. | suoi settori di
utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare lo strumento in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Manopola di regolazione della profondita di piallatura

2. Interruttore

3. Pulsante di blocco dell'interruttore

4. Protezione della cinghia di trasmissione

5. Condotto di asportazione della polvere

6. Piastra anteriore

7. Scala graduata della profondita di piallatura

8. Manopola di blocco della guida parallela

9. Guida parallela

12.Guida per la piallatura profonda

13.Manopola di blocco della guida per la piallatura profonda
14.Impugnatura di guida

15.Viti di fissaggio

16.Lama
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17.Testata

18.ScanalaturaaV

19.Adattatore

20.Pulsante di blocco dell’adattatore
21.Protezione inclinabile

22.Piedino di parcheggio

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Sacchetto per la polvere - 1 pezzo
2. Chiave piatta - 1 pezzo
3. Guida parallela + supporto - 1 pezzo
4. Guida per la piallatura profonda - 1 pezzo
5. Adattatore (montato sul pialletto) - 1 pezzo
6. Lave devaso -1 pezzo
7. Afilador para cuchillas - 1 pezzo
8. Tornillos de mariposa - 2 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

1l pialletto elettrico possiede un sistema per I'asportazione della polvere, che previene lI'eccessivo

accumulo di polvere nella zona di lavoro. Nel caso di un lavoro prolungato con il pialletto su un
materiale la cui lavorazione provochi produzione di polvere nociva per la salute, il pialletto deve
essere collegato ad un dispositivo esterno di aspirazione della polvere.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLADATTATORE
L'adattatore puod essere montato a destra o a sinistra del pialletto, a seconda delle necessita (dis. A).
@ e Premere il pulsante di blocco dell’adattatore (20) ed estrarre I'adattatore (19) dal condotto di
asportazione della polvere (5) (dis. B).
e Inserire I'adattatore (19) (facendo attenzione che la linguetta corrisponda alla scanalatura) nel condotto
di asportazione della polvere (5) fino a sentire lo scatto del pulsante di blocco dell’adattatore (20).
MONTAGGIO DEL SACCHETTO PER LA POLVERE

Al fine di mantenere pulita la superficie in lavorazione il pialletto € collegato ad un sacchetto di raccolta
della polvere.

@ e Inserire il fissaggio del sacchetto per la polvere sul condotto di asportazione della polvere (5) (dis. C).
e Lo smontaggio del sacchetto per la polvere avviene in successione inversa al suo montaggio.

Il sacchetto per la polvere va svuotato regolarmente, per garantire un funzionamento efficace del pialletto.
Si consiglia di svuotare il sacchetto quando e pieno gia a meta.
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MONTAGGIO DELLA GUIDA PARALLELA
@ e Fissare la guida parallela (9) (dis. D).
e Regolare la guida parallela alla larghezza di piallatura desiderata (8).

Il listello di guida della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER LA PIALLATURA PROFONDA

@ e Inserire la guida per la piallatura profonda (12) nella sede (dal lato sinistro) sul corpo del pialletto e
fissarla con la manopola di blocco della guida (13) (in dotazione) (dis. E).
e Regolare la profondita di piallatura mediante la scala graduata posta sulla guida per la piallatura
profonda (12).

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI PIALLATURA

La piastra anteriore (6) & mobile, il che permette di regolare la profondita di piallatura.
La profondita di piallatura si regola con la manopola di regolazione della profondita di piallatura (1)
nell'ambito 0 - 3,5 mm secondo la scala graduata della profondita di piallatura (7) posta sul bordo (dis. F).

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
@ pialletto. Durante I'avviamento e il funzionamento il pialletto va tenuto con entrambe le mani.

@ Il pialletto & fornito di interruttore che protegge da avviamenti accidentali.
Accensione:

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (dis. G).

e Premere il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Prima dell’accensione il pialletto va tenuto saldamente con entrambe le mani. Il pialletto puo essere

acceso solo quando la piastra anteriore & appoggiata sul materiale in lavorazione. Tale posizione
previene il contatto anticipato delle lame con il materiale. Solo quando il pialletto raggiunge al sua
piena velocita é possibile iniziare il lavoro.

Durante I'utilizzo del pialletto bisogna tenere la superficie della piastra del pialletto quanto possibile
parallela alla superficie del materiale in lavorazione. Il pialletto va manovrato con entrambe le mani,
facendolo scorrere con un moto continuo e uniforme lungo la superficie del materiale. | risultati del lavoro
dipendono dalla velocita di scorrimento del pialletto, e dalla profondita di piallatura. | lavori di sgrossatura
si eseguono impostando una profondita di piallatura maggiore. Per la finitura della superficie si consiglia di
impostare una profondita di piallatura ridotta, e di lavorare eseguendo pil passate.

E vietato esercitare una pressione eccessiva sul pialletto. La pressione deve essere moderata e
distribuita uniformemente sulla superficie di contatto della piastra con il materiale in lavorazione.
Una pressione eccessiva sul pialletto provoca riduzione anomala della velocita di rotazione,
surriscaldamento del motore, danneggiamento del materiale in lavorazione e degli elementi del
pialletto. Effettuare delle pause periodiche durante il lavoro.

PIALLATURA PROFONDA

Grazie alla possibilita di usare la guida per la piallatura profonda e la guida parallela, € possibile realizzare
incavi nel materiale.

e Fissare la guida parallela (9) e la guida per la piallatura profonda (12).

e Regolare larghezza e profondita di piallatura.

e Eseguire la lavorazione del materiale (dis. H).

LAVORAZIONE DEGLI ANGOLI (BISELLATURA)

Le scanalature a V (18) nella piastra anteriore (6) (dis. I) permettono la rapida lavorazione (bisellatura),
dei bordi del materiale. Appoggiare una delle scanalature a V sul bordo del materiale in lavorazione e far
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scorrere il pialletto in avanti, facendo attenzione a regolare I'angolo a 45° (dis. J).

PIEDINO DI PARCHEGGIO

Il piedino di parcheggio (22) permette di appoggiare in piena sicurezza il pialletto durante il lavoro, senza
rischio di danneggiamento della superficie dell'oggetto in lavorazione o delle lame del pialletto. Durante la
lavorazione il piedino di parcheggio (22) si solleva e libera la piastra posteriore del pialletto (dis. L).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

A Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione, il
servizio bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

o e Siconsiglia di pulire il pialletto con una spazzola morbida o con un getto di aria compressa.

Per pulire il pialletto e vietato utilizzare oggetti abrasivi.

Per pulire il pialletto e vietato utilizzare acqua o detergenti chimici.

Pulire il pialletto regolarmente, si consiglia di farlo al termine di ogni lavorazione.

Mantenere sempre pulito il pialletto e le sue feritoie di ventilazione.

Conservare il pialletto in un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, fare controllare lo stato delle spazzole in grafite del

motore da personale qualificato.

e Al termine del lavoro bisogna svuotare il sacchetto per la polvere, lavarlo con acqua calda e sapone e
asciugarlo con cura.

SOSTITUZIONE DELLE LAME DEL PIALLETTO
Bisogna utilizzare unicamente testine di taglio indicate dal producente, che comprendono

lame, tamburo, elementi di fissaggio delle lame, viti e alberino. Bisogna sempre sostituire
contemporaneamente entrambe le lame. Le nuove lame devono avere la stessa dimensione e lo
stesso peso delle lame usate. In caso contrario la testina puo iniziare a vibrare, la piallatura verra
eseguita scorrettamente e le lame o la testina del pialletto possono danneggiarsi. Uno scorrimento
eccessivo riduce l'efficienza e la qualita del lavoro, cosi come la durata delle lame. Bisogna utilizzare
unicamente lame affilate, bisogna proteggere il pialletto dal rischio di smussamento delle lame.
Appena se ne presenta la necessita le lame vanno sostituite.

Allentare le viti di fissaggio (15) delle lame (16) per mezzo della chiave (fornita) (dis. K).

Ruotare la testina (17) di mezzo giro e ripetere la stessa operazione per la seconda lama.

Premere la protezione inclinabile (21) ed estrarre le lame.

Sostituire le lame e rimontarle in successione inversa al loro smontaggio

Accertarsi che le lame siano disposte simmetricamente nella guida della testina (17).

Serrare le viti di fissaggio (15) avvitandole alternativamente, in modo uniforme.

@ Grazie allo strumento per affilare le lame fornito con il pialletto elettrico é possibile affilare da soli le lame.

@®

e Inserire entrambe le lame nello (16) strumento per affilare le lame, inserendole fino in fondo e serrare
le viti di fissaggio (dis. M).

e Accostare lo strumento per affilare le lame ad una mola con angolo opportuno e premerlo leggermente.

e Dopo l'affilatura rimontare le lame nel pialletto.

Lo strumento per affilare le lame dopo I'avvitatura di entrambe le parti serve come strumento di
@ misura per posizionare le lame alla profondita desiderata nella testina del pialletto

Dopo il montaggio delle lame sulla testina bisogna accertarsi che le viti siano serrate a fondo. Il

@ loro incompleto serraggio puo essere causa di danneggiamenti del pialletto e di lesioni corporali
dell’utilizzatore. Il filo delle lame deve essere parallelo alla superficie del rullo della testina. In caso
contrario la superficie lavorata non sara piana e uniforme. Bisogna utilizzare unicamente la testina
fornita insieme al prodotto, o una testina fornita dal produttore o da un suo distributore autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DI TRASMISSIONE

Se la cinghia di trasmissione & consumata il pialletto funziona scorrettamente. E necessario sostituire la
cinghia.
e Svitare le viti di fissaggio e estrarre la protezione della cinghia di trasmissione (4).
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e Estrarre la cinghia di trasmissione facendola scorrere sulle pulegge, ruotandole a mano.
I montaggio della nuova cinghia di trasmissione va condotto in tal modo:
- montare la cinghia di trasmissione sulla puleggia piu piccola.
- ruotando le pulegge far scorrere la cinghia di trasmissione sulla puleggia piu grande.
Accertarsi che la cinghia sia disposta correttamente su entrambe le pulegge.

e Montare la protezione della cinghia di trasmissione (4) serrando le viti di fissaggio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Pialletto elettrico

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1300 W
Velocita a vuoto 16000 min™'
Classe di isolamento Il
Numero di lame 2
Larghezza di piallatura 110 mm
Profondita di piallatura 0-3,5mm
Massima profondita di piallatura profonda 0-14mm
Peso 5kqg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a,=7,11m/s> K=1,5m/s

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento
sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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CEPILLO ELECTRICO
59G680

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CEPILLOS ELECTRICO

e Antes de conectar la herramienta a la alimentacién, siempre debe asegurarse de que la tensién de
alimentacion esté acorde con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

e La herramienta se debe conectar Unicamente a la instalacion eléctrica con interruptor diferencial RCD que

desconecta la toma de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo inferior a 30ms.

Utilice unicamente elementos de corte afilados.

Antes de soltar el cepillo después de su uso, espere hasta que se las piezas giratorias se paren.

Durante el trabajo con el cepillo debe utilizar proteccién auditiva.

Durante el uso del cepillo debe sujetarlo firmemente con ambas manos.

El cable de corriente siempre debe estar en el lado seguro, no expuesto a dafos accidentales provocados

por la herramienta eléctrica en uso.

e Antes de empezar a trabajar con el cepillo, asegurese de que el material trabajado no tenga objetos
metalicos insertados, tales como clavos y tornillos.

e No coloque los dedos en el orificio de la boquilla de extraccion de polvo. La boquilla se debe limpiar con
un trozo de madera.

e El material trabajado debe fijarse para evitar su desplazamiento.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este cepillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsiéon es de motor
monofasico conmutador. El cepillo esta disefiado para mecanizar la superficie de productos de madera.

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de remodelacion, carpinteria y cualquier tipo de trabajos de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.
Rueda de ajuste de la profundidad de mecanizado

Interruptor

Bloqueo de interruptor

Proteccion de correa de propulsién

Boquilla de extraccién de polvo

Placa base frontal

Escala de la profundidad de mecanizado

Rueda de blogueo de ajuste de la guia paralela

9. Guia paralela

12.Guia para mecanizado en profundidad

13.Rueda de bloqueo de la guia para mecanizado en profundidad
14.Empuiadura guia

15.Tornillos de sujecion

16.Cuchilla

17.Cabezal

18.RanuraV

NN HRWN =
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19.Adaptador

20.Bloqueo del adaptador

21.Proteccion

22.Pie de posicion

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bolsa para polvo -1 ud.
2. Llave plana -1 ud.
3. Guia paralela + soporte -1 ud.
4, Guia para mecanizado en profundidad -1 ud.
5. Adaptador (instalado sobre el cepillo) -1ud.
6. Lave devaso -1ud.
7. Afilador para cuchillas -1 ud.
8. Tornillos de mariposa -2uds

PREPARACION PARA TRABAJAR

EXTRACCION DE POLVO

El cepillo dispone de un sistema de extraccion de polvo, que evita la acumulacién excesiva de polvo

en el lugar de trabajo. En el caso de un trabajo prolongado con el cepillo con con materiales cuyo
tratamiento produce polvo nocivo para la salud, el cepillo debe conectarse a un dispositivo de
extraccion de polvo.

MONTAJE / DESMONTAJE DEL ADAPTADOR

El adaptador se puede montar en el lado derecho o izquierdo del cepillo dependiendo de la necesidad

(imagen A).

e Pulse el botén de bloqueo del adaptador (20) y retire el adaptador (19) de la boquilla de extraccién de
polvo (5) (imagen B).

e Deslice el adaptador (19) (fijandose de que la parte sobresaliente esté en la sujecién) en la boquilla de
extraccién de polvo (5) hasta que oiga un clac del bloqueo de adaptador (20).

MONTAJE DE LA BOLSA PARA POLVO

Con el fin de mantener la limpieza de la superficie tratada el cepillo tiene incorporada una bolsa para
recoger el polvo.
e Deslice el orificio de la bolsa de polvo sobre el adaptador (19) (imagen C).
@ e Compruebe que la bolsa de polvo esta bien colocada tirando suavemente de ella.
o El desmontaje de la bolsa de polvo se lleva a cabo en orden inverso al de su instalacién.

Se debe vaciar la bolsa de polvo periddicamente para asegurar un trabajo eficiente del cepillo. Se
recomienda vaciar la bolsa de polvo después de llenarla por la mitad.
MONTAJE DE LA GUIA PARALELA

@ e Coloque la guia paralela (9) (imagen D).
e Coloque la guia paralela para el ancho de mecanizado adecuado.
El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.
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MONTAJE DE LA GUIA PARA MECANIZADO EN PROFUNDIDAD

@ e Coloque la guia para mecanizado en profundidad (12) en la guia (a la derecha) de la carcasa del cepillo y
ajuste con la rueda de bloqueo de la guia (13) (incluida) (imagen E).
e Ajuste la profundidad de mecanizado utilizando la escala sobre la guia para mecanizado en profundidad
(12).

AJUSTE DE PROFUNDIDAD DE MECANIZADO

El pie frontal (6) es movil, lo que permite ajustar la profundidad de mecanizado.
La profundidad de mecanizado se ajusta con la rueda de la profundidad de mecanizado (1) en el rango de
0 -3 mm segun la escala de profundidad de mecanizado (7) sobre su perimetro (imagen F).

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del cepillo.
@ Durante la puesta en marcha y operacion, sujete el cepillo con ambas manos.
El cepillo estd equipado con un interruptor que protege de puesta en marcha incontrolada.
Puesta en marcha:
e Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3) (imagen G).
e Pulse el interruptor (2).
Desconexion:
e Suelte el interruptor (2).
Antes de encender el cepillo, sujételo firmemente con ambas manos. El cepillo se puede poner en
@ marcha solamente cuando el pie frontal esta apoyado sobre el material a procesar y las cuchillas
no tocan el material. Esto evita el contacto prematura de las cuchillas con el material. El trabajo puede
comenzar sélo cuando el cepillo alcanza su velocidad maxima.
Durante el uso del cepillo debe buscar una posicién paralela a la placa del cepillo y la superficie del material
trabajado. El cepillo dese guiarse con ambas manos, con un desplazamiento constante y uniforme sobre
la superficie del material. Los resultados operativos dependen de la velocidad de desplazamiento del cepillo y
de la profundidad de mecanizado. El trabajo de desbaste se lleva a cabo utilizando una profundidad mayor de
mecanizado. Al alisar la superficie, se recomienda ajustar la profundidad baja de mecanizado y trabajar en
varios etapas.
No presione demasiado el cepillo. Debe ejercer una presion moderada y uniforme sobre la superficie
de la placa en contacto con el material trabajado. Al ejercer demasiada presion sobre el cepillo
disminuira las revoluciones de la herramienta, calentara el motor excesivamente, dafara el material
trabajado y los elementos del cepillo. Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando.

MECANIZADO EN PROFUNDIDAD

Gracias a la posibilidad de utilizar la guia de mecanizado en profundidad y la guia paralela se pueden
realizar ranuras en el material.

e Fije la guia paralela (9) y la guia para mecanizado en profundidad (12).

e Ajuste el anchoy la profundidad de mecanizado.

e Realice el mecanizado del material (imagen H).

TRATAMENTO DE ESQUINAS (BISELADO)

Las ranuras en V (18) en la placa frontal (6) (imagen I) permite el procesamiento rapido (biselado) de los
bordes de la pieza trabajada. Coloque las ranuras en V en el borde de la pieza a trabajar y guie el cepillo
hacia adelante observando el ajuste del angulo 45° (imagen J).

PIE DE POSICION

El pie de posicion (22) permite dejar el cepillo de forma segura durante el trabajo, sin el riesgo de dafios en
la superficie de la pieza trabajada o de las cuchillas del cepillo. Durante el tratamiento, el pie de posicion
(22) se levanta y libera el pie trasero (imagen L).
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f Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de

corriente.

e El cepillo se debe limpiar preferiblemente con un cepillo suave o un chorro de aire comprimido.

@ Para limpiar el cepillo no utilice objetos abrasivos.

Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.

Limpie el cepillo periédicamente, preferentemente al finalizar el trabajo.

El cepilloy las rejillas de ventilacion deben mantenerse siempre limpios.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisiéon del estado técnico de los cepillos
de carbén del motor a una persona cualificada.

e Después de terminar el trabajo, vacie la bolsa de polvo y lavela con agua tibia con jabén y séquela bien.

CAMBIO DE CUCHILLAS DEL CEPILLO

Utilice solo cabezales de corte recomendadas por el fabricante, que incluyen cuchillas, tambor,

elementos de sujecion de las cuchillas, tornillos adecuados y husillo. Siempre se lleva a cabo el
cambio de las dos cuchillas a la vez.
Las cuchillas nuevas deben tener el mismo tamaiio y peso que las cuchillas antiguas. De lo contrario, el
cabezal puede empezar a temblar, y el trabajo se hara de forma incorrecta y las cuchillas o el cabezal
pueden danarse. Un desplazamiento demasiado rapido reduce en gran medida la eficiencia y la
calidad del trabajo y la vida util de las cuchillas. Sélo use cuchillas afiladas. Evite que las cuchillas se
desafilen. Las cuchillas deben ser reemplazados tan pronto como surja la necesidad.

Afloje los tornillos de sujecion (15) de la cuchilla (16) con llave (incluida) (imagen K).

Gire el cabezal (17) media vuelta y repita el mismo proceso con la otra cuchilla.

Pulse la proteccion (21) y retire las cuchillas.

Reemplace las cuchillas por otras nuevas y instale todo en orden inverso al desmontaje.

Asegurese de que las cuchillas estan colocadas simétricamente en la guia del cabezal (17).

Apriete los tornillos de sujecion (15) de manera uniforme y alternativamente.

@ Gracias al incluir un afilador para cuchillas, puede afilar cuchillas desgastadas por su cuenta.

e Coloque las dos cuchillas (16) en el afilador empujandolas hasta el fondo y apriete los tornillos
(imagen M).

e Mueva el afilador en un angulo adecuado ejerciendo una presion leve sobre la muela de afilar.

e Después de afilar, monte las cuchillas al cepillo.

@ Después de atornillar las dos piezas, el afilador se utiliza como un instrumento de medicion para colocar
las cuchillas a la profundidad correcta en el cabezal del cepillo.

Después de instalar las cuchillas en el cabezal, asegtirese de que los tornillos y los pernos estén bien

@ apretados. Si no los aprieta bien, puede causar dafos del cepillo o lesiones corporales del usuario. Las
cuchillas deben ser paralelas a la superficie del cilindro del cabezal. De lo contrario, la superficie tratada
no sera plana y lisa. Utilice tinicamente el cabezal suministrado con el producto o suministrado por el
fabricante o su distribuidor autorizado.

REEMPLAZO DE LA CORREA

Sila correa esta desgastada, el cepillo no funciona correctamente. Es necesario sustituir la correa.
@ e Destornille los tornillos de sujecion y retire la proteccion de la correa de propulsion (4).
e Retire la correa de las ruedas de propulsién girandolas manualmente.
e Monte nueva correa de la siguiente forma:
- coloque la correa sobre la rueda mas pequena.
- girando las ruedas coloque la correa sobre la rueda mas grande.
Asegurese de que la correa esté colocada de forma adecuada sobre las ruedas.
e Monte la proteccion de la correa (4) atornillando los tornillos de sujecion.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON
Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
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5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Cepillo eléctrico

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1300 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 16000 min'
Clase de proteccion Il
Numero de cuchillas 2
Ancho de trabajo 110 mm
Profundidad de mecanizado 0-3,5mm
Profundidad maxima con mecanizado en profundidad 0-14mm
Peso 5kg
Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acuUstica: : Lw, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 7,11 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar ala basura junto conlos residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE (FR)

RABOT ELECTRIQUE
59G680

ATTENTION : AVANT TOUTE UTILISATION D'UN OUTIL ELECTRIQUE IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
PRESENTE NOTICE ET LA CONSERVER POUR UN USAGE ULTERIEUR.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

DISPOSITION DE SECURITE SPECIFIQUES POUR LE RABOT ELECTRIQUE

e Avant de brancher le rabot a une prise d'alimentation, il faut toujours s'assurer que la tension du secteur
correspond a la tension indiquée sur la plaque signalétique de I'équipement.

e Le rabot ne peut étre raccordé qu'au réseau électrique muni d'un disjoncteur différentiel qui coupe
I'alimentation, si le courant de déclenchement dépasse 30mA en moins de 30ms.

o |l ne faut utiliser les éléments coupants que lorsque ceux-ci sont aiguisés.

e Avantderanger le rabot a l'arrét du travail, il faut attendre que ses parties rotatives soient complétement
arrétées.

e Durant l'utilisation du rabot, il faut porter les protections auditives.

e Lors de la manipulation du rabot, il faut le tenir fermement avec les deux mains.

e Lacable d'alimentation du rabot doit se trouver toujours sur le coté sécurisé afin d‘éviter qu'il soit exposé
a l'endommagement accidentel par l'outil électrique en service.

e Avant toute utilisation du rabot, il faut s'assurer que le matériau a traiter ne comporte pas d'objets
métalliques tels que les clous ou les vis.

e Ne jamais introduire les doigts dans la tubulure d'évacuation des poussieres. La tubulure doit étre
nettoyée a l'aide d’'un morceau de bois.

e Le matériau faisant l'objet du traitement doit étre fixé de maniere a empécher son déplacement.

ATTENTION : Léquipement est a utiliser a I'intérieur des locaux.

Par principe, malgré I'application d’une construction sécurisée, I'utilisation des protections et des moyens
de sécurité complémentaires, il existe toujours un risque résiduel lié aux Iésions durant le travail.

CONSTRUCTION ET APPLICATION

Lerabot est un outil électroportatif avecisolation classe Il. Lappareil est alimenté par un moteur monophasé
a courant alternatif. Le rabot sert a raboter les surfaces en bois.

Les domaines d‘activités concernés : la réalisation des travaux d‘équipement et de construction, de
menuiserie et de tous autres travaux relevant des activités autonomes (bricolage).

A Il est interdit d’utiliser l'outil électrique de maniére abusive.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe a des éléments de 'appareil présentés sur les pages graphiques de la
présente notice.

1. Bouton de réglage de la profondeur de rabotage

2. Interrupteur

3. Bouton de verrouillage de l'interrupteur

4. Cache de la courroie de transmission

5. Tubulure d'évacuation des poussieres

6. Semelle avant

7. Echelle de la profondeur de rabotage

8. Molette de verrouillage de guide parallele

9. Guide parallele

12.Guide de rabotage en profondeur

13.Molette de verrouillage du guide pour rabotage en profondeur
14.Poignée de guidage

15.Vis de fixation
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16.Lame

17.Téte

18.RainureenV

19.Adaptateur

20.Bouton de verrouillage de I'adaptateur

21.Cache amovible

22.Pied d'ancrage

* I se peut qu'il y aient les différences entre Iimage et le produit.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT

MONTAGE / REGLAGES

INFORMATION
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Saca poussieres -1 pce.
2. Clef plate -1 pce.
3. Guide paralléle -1 pce.
4. Guide de rabotage en profondeur -1 pce.
5. Adaptateur (installé sur le rabot) -1 pce.
6. Cléacliquet -1 pce.
7. Appareil pour aiguiser les lames -1 pce.
8. Vis a téte papillon -2 pcs.

PREPARATION AU TRAVAIL

EVACUATION DES POUSSIERES
Le rabot est doté d’un systéme d’évacuation des poussiéres qui évite d’accumuler les poussiéres
sur le poste de travail. En cas d’utilisation prolongée du rabot sur les matériaux dont le traitement
accompagne l'apparition de la poussiére nocive pour la santé, le rabot doit étre raccordé au systeme
externe d’aspiration des poussiéres.
MONTAGE / DEMONTAGE DE ADAPTATEUR
@ L'adaptateur peut étre installé du coté droit ou gauche du rabot suivant les besoins (fig. A).

@ e Appuyer surle bouton de verrouillage de I'adaptateur (20) et sortir I'adaptateur (19) de la tubulure d'évacuation
des poussiéres (5) (fig. B).

o Insérer I'adaptateur (19) (en faisant attention a ce sa fiche entre dans le guide) a la tubulure d'évacuation des
poussieres (5) jusqu‘au clic sonore du bouton de verrouillage de I'adaptateur (20).

INSTALLATION DU SAC A POUSSIERES
Pour assurer la propreté de la surface a traiter, le rabot est doté d'un sac a poussiéres.
@ ® Insérer la fixation du sac a poussiéres sur la tubulure d'évacuation des poussiéres (5) (fig. C).

e Le démontage du sac a poussiéres se fait inversement a son installation.

Il faut vider régulierement le sac a poussiéres, ce qui assure le fonctionnement efficace du rabot. Il est
recommandé de vider le sac a poussieres lorsque celui-ci est a moitié rempli.
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INSTALLATION DU GUIDE PARALLELE
@ e Installer le guide paralléle (9) (fig. D).
e Régler la bonne largeur de rabotage du guide paralléle et verrouiller avec la molette (8).

La latte de guidage du guide paralléle doit étre orientée vers le bas.

INSTALLATION DU GUIDE DE RABOTAGE EN PROFONDEUR

@ e Mettre le guide pour rabotage en profondeur (12) dans le guidage (a droite) du cache du rabot et
verrouiller a 'aide de la molette de verrouillage du guide (13) (fourni) (fig. E).
e Régler la profondeur de rabotage sur I'échelle installée dans le guide de rabotage en profondeur (12).

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE RABOTAGE

La semelle avant (6) est mobile, ce qui permet le réglage de la profondeur de rabotage.
La profondeur de rabotage est réglée a I'aide de la molette de réglage de la profondeur de rabotage (1)
dans la plage allant de 0 a 3,5 mm suivant I'échelle de profondeur de rabotage (7) disposée sur son contour

(fig. F).
TRAVAIL / REGLAGES
MARCHE / ARRET

La tension du secteur doit correspondre a la tension indiquée sur la plaque signalétique du rabot.
@ Lors de la mise en marche et de la manipulation du rabot, il doit étre tenu avec les deux mains.

Le rabot est muni d’un interrupteur de sécurité contre une mise en marche involontaire.
Mise en marche:

e Appuyer sur le bouton de verrouillage de l'interrupteur (3) (fig. G).

e Appuyer le bouton de l'interrupteur (2).

Mise en arrét :

o Libérer la pression du bouton de l'interrupteur (2).

Avant la mise en marche du rabot, il faut le tenir fermement avec les deux mains. Le rabot ne peut

étre mise en marche que lorsque la semelle avant est appuyée contre le matériau a traiter et ses
lames ne touchent pas le matériau. Une telle disposition empéche un contact prématuré des lames
avec le matériau. Le travail ne peut étre commencé que lorsque le rabot atteint la vitesse de rotation
maximale.

Pendant la manipulation du rabot, il faut veiller a un positionnement parallele de la surface de la
semelle du rabot et de la surface du matériau a traiter. Le rabot doit étre entrainé avec les deux mains a
I'avancement continu et régulier sur la surface du matériau. Les résultats du travail dépendent de la vitesse
de déplacement du rabot et de la profondeur de rabotage. Les travaux en profondeur sont réalisés avec la
profondeur de rabotage plus importante. Aprés le lissage des surfaces, il est conseillé de régler de petites
profondeurs de traitement et réaliser le travail en plusieurs opérations.

A I ne faut pas appuyer trop fort sur le rabot. La pression doit étre modérée et disposée réguliéerement

sur la surface de contact de la semelle avec le matériau a traiter. La pression trop forte sur le rabot
entrainera une perte anormale de la vitesse de rotation, une surchauffe excessive du moteur, une
défaillance du matériau a traiter et des éléments du rabot. Prévoir les interruptions de travail
réguliéres.

RABOTAGE EN PROFONDEUR

@ Grace a l'opportunité d'employer le guide pour le rabotage en profondeur et le guide paralléle, il est
possible de creuser dans le matériau.

e Installer le guide paralléle (9) et le guide de rabotage en profondeur (12).

e Régler la largeur et la profondeur de rabotage.

e Réaliser le traitement du matériau (fig. H).
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TRAITEMENT DES ANGLES (CHANFREIN)

Les rainures en V (18) sur la semelle avant (6) (fig. 1) permettent le traitement rapide (chanfrein) des bords
du matériau traité. Placer une des rainures en V sur le bord du matériau a traiter et entrainer le rabot vers
I'avant en faisant attention a régler I'angle de 45° (fig. J).

PIED D’ANCRAGE

Le pied d'ancrage (22) permet de ranger en sécurité du rabot électrique durant le travail sans risque
d'endommager la surface de l'objet traité ou des lames du rabot. Durant le traitement le pied d’ancrage
(22) séleve et relache la semelle arriere du rabot (fig. L).

ENTRETIEN

Avant toutes opérations d’installation, de réglage, de réparation ou de manipulation il faut retirer la
fiche du cable de la prise du secteur.
@ e Le rabot se nettoie de préférence avec un brosse douce ou a I'air comprimé.
e Pour le nettoyage du rabot ne jamais utiliser de produits abrasifs.
Pour le nettoyage ne jamais utiliser d'eau ou de produits de nettoyage chimiques.
Nettoyer le rabot réguliérement, de préférence apres chaque utilisation.
Le rabot ainsi que ses fentes d'aération doivent étre toujours maintenus propres.
Le rabot doit étre toujours conservé dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
En cas d'étincelles importantes sur le commutateur, demander la vérification des charbons du moteur a
une personne qualifiée.
e A la fin du travail, il faut vider le sac a poussieres, le laver a l'eau chaude savonneuse et laisser sécher
soigneusement.

REMPLACEMENT DES LAMES DU RABOT

1l faut utiliser uniquement les tétes coupantes recommandées par le fabricant englobant les lames,
le tambour, les éléments de fixation de lames, les vis appropriées et la broche. Le remplacement
concerne toujours les deux lames.
Les lames doivent étre de la méme taille et avoir le méme poids que les anciennes lames. Dans le
cas contraire, la téte risque de vibrer, les opérations de traitement se dérouleront de maniére non
conforme et il se peut que les lames ou la téte du rabot soient endommagées. L'avancement trop
important réduit considérablement l'efficacité et la qualité du travail ainsi que la durée de vie de
lames. Utiliser uniquement des lames aiguisées. Il faut veiller a ce que les lames du rabot ne soient
pas ébréchées. Les lames doivent étre remplacées en cas de nécessité.

@ e Desserrer les vis de fixation (15) de lame (16) a I'aide d’une clé (fournie) (fig. K).

e Faire tourner la téte (17) d'un demi-tour et répéter ce processus pour la deuxieme lame.
Appuyer sur le cache amovible (21) et retirer les lames.

Remplacer les anciennes lames par les nouvelles et les installer inversement a leur démontage.
Vérifier si les lames sont disposées de maniére symétrique dans le guide de la téte (17).

Serrer les vis de fixation (15) uniformément et en alternance.

Grace a un appareil pour aiguiser les lames fourni avec I'équipement, il est possible d'aiguiser les lames

ébréchées pas ses propres soins.

e Introduire les deux lames (16) dans l'appareil pour aiguiser les lames en les insérant au maximum et
serrer les vis de fixations (fig. M).

e Faire avancer I'appareil pour aiguiser les lames sous |I'angle approprié avec une légére pression des lames
contre une surface de frottement.

e Dés que les lames sont aiguisées, les installer sur le rabot.

L'appareil pour aiguiser les lames, aprés I'assemblage de deux parties, est utilisé comme instrument
@ de mesure ayant pour fonction d’insérer les lames dans la téte du rabot en bonne profondeur.

Apres l'installation des lames dans la téte, il faut veiller a ce que les vis et les boulons soient serrés
@ solidement. Leur serrage inapproprié peut engendrer 'endommagement du rabot ou les blessures
de l'utilisateur. Les lames doivent étre positionnées parallelement a la surface du cylindre de téte.
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Dans le cas contraire, la surface traitée ne sera pas plane et lisse. Utiliser uniquement une téte
fournie avec le produit ou le fabricant ou son distributeur agréé.

REMPLACEMENT DE LA COURROIE DE TRANSMISSION

Si la courroie de transmission est usee, le rabot ne fonctionne pas correctement. Il est nécessaire de
remplacer la courroie de transmission.
e Dévisser les boulons de fixation et retirer le cache de la courroie de transmission (4).
e Enlever la courroie de transmission en la glissant sur les roues tout en faisant tourner les roues avec la
main.
e Le montage d'une nouvelle courroie de transmission doit étre réalisé comme suit :
- mettre la courroie de transmission sur la roue plus petite.
- en faisant tourner les roues introduire la courroie de transmission sur la roue plus grande.
e |l faut s'assurer que la courroie est bien placée sur les deux roues.
o Installer le cache de la courroie de transmission (4) en vissant les boulons de fixation.

REMPLACEMENT DES CHARBONS

Les charbons du moteur usés (plus courts que 5 mm), brilés ou cassés doivent étre immédiatement
remplacés. Le remplacement concerne toujours les deux charbons.
L'opération de remplacement des charbons doit étre confiée uniquement a une personne qualifiée
employant des piéces de rechange d’origine.

Tous défauts doivent étre réparés par le service agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES ASSIGNEES

Rabot électrique

Parameétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d’alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1300 W
Vitesse de rotation a vide 16000 min”'
Classe de protection 110 mm
Nombre de lames 0+3,5mm
Largeur de feuillure 0+14 mm
Profondeur de traitement de feuillure 2
Profondeur de traitement en rabotage en profondeur Il
Poids 5kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique : Lp, = 84 dB(A) K =3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Valeur d'accélérations vibratoires :a, = 7,11 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés ensemble avec les déchets
domestiques, mais ils doivent étre soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements
spécialisés. Linformation sur le recyclage du produit sera fournie par le vendeur ou par les autorités
des autonomies locales. Un matériel électrique ou électronique usé contient des substances non
indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage constitue un danger
potentiel pour I'environnement et la santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.
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« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna
2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise
en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4
février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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